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Foreword by Harlem Désir,
OSCE Representative on
Freedom of the Media



To the Reader,

In troubled times the quality of our communications and the sensitive
use of language are essential to building trust. Few people understand
this better than journalists working in the OSCE region and the
journalists of Cyprus in particular.

This publication, supported by my Office, is a glossary of alternatives
to negative words and phrases, and draws upon the experience and
expertise of both Greek Cypriot and Turkish Cypriot journalists. It aims
to encourage sensitive communications, to promote the sharing of
stories and experiences, and, eventually, to help ease tensions.

The glossary addresses the challenge that faces all journalists: to report
professionally on the complex situation of Cyprus on behalf of all
communities. It is recognition that while journalists are not in charge
of negotiations on the future of the island, their approach, the way they
report on the situation, and even the choice of words they use can have
a direct effect on perception and on public opinion.

This work owes much to the co-operation of journalists’ unions on the
island, our partners in the “Cyprus Dialogue” project that my Office
initiated in early 2017, and builds upon their broad expertise, decades-
long co-operation and strong sense of shared responsibility. My Office
commissioned the experts to take up the challenge of identifying the
entries you will find in this glossary and informed the Ethics Committees
on both sides of the island. The publication was developed under
the expert leadership of Aidan White, a prominent journalist and the

President of the Ethical Journalism Network, a global alliance promoting
ethical conduct in the media.

It is my hope that the glossary will assist Cypriot media and will also
support a better understanding among readers and viewers of life and
opinion in neighbouring communities. | also hope that it will encourage
journalists to consider the sensitivities around certain words, and to
offer them a useful tool of possible alternatives. Needless to say, the
aim of the glossary is not to impose the use of words or terminology on
journalists. They are and should always remain free to write and report
without restrictions. The glossary is also not about paolitical correctness,
but about encouraging new approaches and a new thinking on the
most difficult issues, and a dialogue throughout and between the media
communities.

The "Cyprus Dialogue” project will continue with the unwavering support
of my Office. It is a project firmly rooted in the principles that OSCE
participating States have committed to - to enable and promote both
freedom of the media and a climate of confidence and respect among
peoples.

With this in mind, | hope this glossary will find its way to the computer
screens and desks of all Cypriot journalists, bloggers and anyone
interested in quality journalism on the island.
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Mivupa anoé Tov Harlem Désir,
Eknpoowno Tov OAXE ywa Thv
EAevBepia Twv Mécwyv



Mpog tov avayvwatn,

Y€ SUOKOAOUC Kalpoug n mowdtnta Twy EMKOWWLLY Jag Kat n
evaloBntn xprion tng yhwooag elval anapattnra otowyela ya tnv
olko&opnan eumotocuvng. Alyol GvBpwrol To Katavoouv auto
KoAUTEPA amo ToUC SnUocLoypa@ous TTou epyaovtal atny TEPLOYN
Tou OAZE kal EL8IKOTERA Ao TOUG Snpoaloypapoug otnv Kutpa.

Autr) n €kdoon, n onola unootnpifetar and tnv Ynnpeola pou,
elval eva y\woodplo evalakTKwy AUGEWY Yia QpunTIKEG AEEELS
Kal ppdcelg kal Baoiletal atnv eunelpla kal tnv teyvoyvwala Toao
Twv EMNVOKUTIPLWY 000 Kal Twv TOUPKOKUTTPLWY SNHOCLOYPApWY.
Ttoxoc tou elval va evBapplvel TG eualoBnTes emKOWWVILEG,
va TIPOAYEL TNV avtalhayn LOTOPLIV KAl ERTIELPLWY Kal, TEAOC, va
OUURBAAEL oTn pelwon TWV EVTACEWV.

To yAwoodplo PBploketal evwmov plag  TpokAnong  Tou
avtietwnifouv  ohol oL &Npocloypdpol  va  QuagEpouV
enayyeAuatika  tnv  Tepimhoxn  Katdotaon oty Kumpo ya
Aoyaplaopd Ghwv Ttwy KowotATtwy. Avayvwplletal Ot evw oL
Snuootoypawol Sev elval unevBuvol yla g SlanpayUateVoELs
OYETIKA PE TO PEAQV TOU vNaLoU, n TIPOOEYYLar| TOUG, O TPOTIOC
HE TOV oTIolo Kataypdpouy TNV KATAaTaarn), akoun kal n emioyr
Twy AEEEWVY TIOU YPNOLUOTIOLOUY, UMopEl va £X0Uv AUETD auTKTUTIO
otnv avtthnn Kat T Kowrn yvwpn.

H epyaola autr opelAetal ge peyaho Babuod otn ouvepyaola twy
opyavwoewy dnuoaloypagwy oto vnol, Twv etalpwy pag oto epyo
«ALdhoyog Kumpous, To omolo Eeklvnaoe To Mpapelo pou atig apyeg
tou 2017 kal Paclletal otnv EUpEl TOUG EPTELPOYWWHOTUVI, TN
ouvepyaota Sekaetiwy kal Tnv eviovn aloBnon kowng eudivng. To
Mpagelo pou avéBeoe oToUg EPMELPOYWVWHOVEG va avahdBouv Tnv
npdkAnon va mipooéloplaouv Tig Kataywpricelg nou Ba Bpelte oe
autd TO YAWOOAPLO KAl EVNUEPWOE TIC ETILTPOTIEG Seovtoloylag
Kl OTLG SU0 TIAEUPEG TOU vnalou, H ékSoaon ekmovnBnke umné tnv

kaBodrynon tou eumelpoyvwpova Aidan White, evog onpavtikol
Snuocloypaypou kalipoespou Tou Atktbou HBWKNG Anuooloypaplag,
£VOG TTAYKOOWLOU OUVACTILOPOU EMAYYEALATIKWY Opdadwy, o omolog
TipowBel T NBLKr CULTIEPLPOPA OTA HETT EVNHEPWONG,

EAidw ot to yAwoodpo Ba Ponbricel ta Kunmplakd péoa
evnuUépwong kat eriithéoy Ba untootnplEel Tnv KAAUTEPN Katavonan
UETOED TWY avayvwotwy Kat Twy Beatwy tng Cwrg Kal Tng ywwung
OTI YE(TOVEG KOWOTNTEC. EueATiioTw emiong otL Ba evBapplvel
TOUg SnUoCLoYpAYoUs va €EeTacouV TIG eualoBnoleg yupw amo
OPLOPEVES AEEELG KOL va TOUG TIPOCWEPEL €va XProluo epyakelo
mBavwy evalaktikwy emhoywy. MePLTTO va ToUUE OTL 0 OTOX0G
Tou yAwooaplou Sev elval va emBaieL tn xprion AEEewv 1 opoioylag
otoug Snuoctoypdwoud. Elval kat mperneL va tapapevouy eAelBepol
va YPAPoUV Kal va Va@eEPOUV Yeyovotd Xwplg TIEPLOPLOHOUG,
To yhwooaplo 88V a@opd emlang Tnv TOALTIK opBotnta, ahhd
OTOYEUEL oTnv evBappuvan ULoBETNoNG VEWV TIPOOEYYLOEWY Kal
uag véag okédng ya ta mo duokoAa {nrrpatg, kabwg Kal oto
SLEAOYO LETAED TWY KOLWOTHTWY,

To épyo «AlGhoyog Kumpou» Ba ouvexloTel pe my u&émnn
Urrocnr]pLEn Tou lpagelou pou. npOKELl'(IL ylo €va Epyo TO
omolo edpaletal otabepd oG apxeg Tou SeCpEUTNKay amd ta
auppetéyovta kpdrtn tou OAZE - va emitpéiouy kat va tpowdnaouv
TNV eAeUBEpla Twy péowy EvnEEPWANG Kal éva KAlpa epmatoouvng
KaL oefaopou petafl Twy Aawv.

ME QuTO TO TVEUQ, EATILEW OTL TO CUYKEKPLUEVD yAwaadaplo Ba Bpel
T0 5pPOUO TOU TIPOG TLG OBOVEG UTTOAOYLOTWY KaL Ta ypapeia oAwv
twv Kumplwy Snuootloypdewy, bloggers kal dowv evslapépovtal
yLO TIOLOTLKN) Snpoctloypapla oto vnol.
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AGIT Medya Ozgiirliigii
Temsilcisi Harlem Désir'in
“Okura” baghkl onsozii



Okura,

Sorunlu zamanlarda gliven olusturmak icin iletisimin kaliteli olmasi
ve dilin hassasiyetle kullanilmasi kaginilmazdir. Bunu, AGIT (Avrupa
Guvenlik ve isbirligi Teskilati) bélgesinde ve ézellikle de Kibris'ta calisan
gazetecilerden daha iyi bilen pek az insan vardir.

Bu yayin, benim ofisim tarafindan desteklenmis ve olumsuz kelime ve
terimlere alternatif 6neren; deneyimli ve uzman Kibrish Rum ve Kibrisl
Turk gazetecilerinden yararlanarak hazirlanmis bir sézliktlr. Hassas
iletisimi tesvik etmeyi, hikdyeleri ve deneyimleri paylasmay, gelistirmeyi
ve zamanla gerginliklerin giderilmesine katki koymay hedeflemektedir.

Sozluk, tim gazetecilerin karsilastigl zorluklara hitap etmektedir: Tum
toplumlar adina karmagik Kibrnis sorunu konusunda profesyonelce
yazabilmek. Adanin gelecegini belirleyecek gérismeleri yiritenlerin
gazeteciler olmadigini bilmemize ragmen, gene de vyaklasimlari,
durumla ilgili haber yapma ydntemleri; hatta kelime sec¢imleriyle
insanlarin algilarini belirledikleri ve kamuoyunu dogrudan etkiledikleri
kabul edilmektedir.

Bu eser, afisimin 2017 yilinin baslarinda baslattigi Cyprus Dialogue
(Kibris Diyalogu) projesinde ortaklarimiz olan, adadaki gazeteci
birliklerininis birligine ¢cok sey bor¢ludur. Bu, onlarin derin uzmanlig, on
yillarca surdUrdikleri is birligi ve ortak olan guclt sorumluluk duygusu
Uzerine insa edilmistir. Ofisim, bu sozlik¢ede bulacaginiz kelimeleri
saptamak ve bu zor gdrevi Ustlenmek icin uzmanlar gorevlendirdi.
Ayrica adanin her iki tarafindaki Etik Komitelerini de haberdar

etti. Yayin, konusunun uzmani olan Aidan White'n &nderliginde
gelistirilmistir. Aidan White taninmis bir gazeteci olmasinin yani sira
medyada etik davranmayl tesvik eden bir uluslararasi ittifak olan
Ethical Journalism Networkun baskanidir.Umit ederim ki bu sozlik
Kibris medyasina yardimci olacak, ayni zamanda da komsu toplumlarin
okurlarinin ve izleyenlerinin hayatlarinda ve gérislerinde  daha iyi
bir anlayisin gelismesini destekleyecektir. Gene Umit ederim ki baz
kelimeler hakkindaki hassasiyetleri dikkate almalar icin gazetecileri
cesaretlendirecek ve olasi alternatifler konusunda kendilerine yararli
bir ara¢ sunulmus olacaktir. Bu sozIUgtn amacinin gazetecilere kelime
veya terminoloji empoze etmek olmadigini séylemeye gerek yoktur,
Gazeteciler, kisitlamalar olmadan haber yazmakta 6zglr olmalilar ve
dzgur de kalmalidirlar. Sézlik, ayrica siyaseten dogruluk amacini da
gutmuyor. Amaci, en zor konularda yeni yaklasimlar ve dusinceleri
cesaretlendirmek ve medya topluluklari arasinda bir diyalogun
yurdtulmesine katk saglamaktir.

"Cyprus Dialogue” projesi ofisimin sarsilmaz destegi ile sUrdurilecektir.
Bu proje, AGIT' Uyesi devletlerin taahhiit ettikleri ilkelere kék salan bir
projedir. Bu ilkeler, medya icin ozgurligund gelistirmek ve insanlar
arasinda saygl ve given ortamini mamkun kilmaktir.

Bu dusuncelerle, bu sézIUgun tum Kibrish gazetecilerin, blogcularin ve
adada kaliteli gazetecilikle ilgilenen herkesin bilgisayar ekranlarinda ve
masalarinin Uzerinde yerini alacagini Gmit ederim.



Introduction by Aidan White,
President of the Ethical
Journalism Network



Words That Matter:

A Glossary for Journalism in Cyprus

Aidan White

Like media across all of Europe, news organisations in Cyprus today
face enormous challenges. The media economy is weakened by
the loss of traditional markets; journalism struggles to be heard
above the noise of ever-expanding social networks and a largely
unregulated Internet; and everywhere there is the threat of undue
influence on newsrooms from centres of political and corporate
power.

This confluence of pressures has led to an erosion of public trust
in public information, including in journalism. To rebuild trust
journalists everywhere must create the environment for more
independent, professional and ethical reporting.

In Cyprus journalists and media cannot ignore the realities of
national feelings and decades of division that have created deep
wounds and resentment. They would be foolish to do so, but the
ethical challenges of reporting freely while creating space for better
understanding between people of different traditions requires the
sharing of ideas on how journalism can inspire dialogue and open
the door to fresh thinking.

This glossary is a contribution to that process. It is an invitation to
media owners, editors and working journalists to discuss how they

frame their stories and narratives and the language they use in so
doing.

This glossary has been inspired by the Office of the OSCE
Representative on Freedom of the Media (in the framework of its
project “Cyprus Dialogue” with the Union of Cyprus Journalists and
the Association of the Turkish Cypriot Journalists -and Basin Sen
later) which, in partnership with the Ethical Journalism Network, a
global coalition of media professional groups, has worked with a
team of thoughtful and experienced colleagues in journalism, Dr.
Bekir Azgin, Christos Christofides, Esra Aygin and Maria Siakalli, who
took over the implementation of the project.

It has been expertly drafted without prejudice and with respect for
the values of journalism.

At the outset, it is important to understand that the glossary

is not a list of banned words or phrases;

is not intended to restrict or otherwise constrain the capacity
or the right of journalists and media to report freely;

is not a statement of political-correctness enforcing media
compliance in the service of a hidden political agenda.

X



The glossary underscores the simple truth that across Cyprus
media on all platforms have the capacity to combat ignorance and,
by sharing useful and reliable intelligence, journalists can promote
better understanding, even of complex and controversial issues.

But this will not happen automatically.

No matter how stylish and compelling the work of journalists, no
matter how factual and insightful their reparting, and no matter how
good their intentions, if they use words, and phrases or images that
give the perception of bias it may offend a section of the audience
and its impact will be dramatically reduced.

Cypriot journalists know better than most that a shared history,
attachment to cultural and language values, and a strong sense of
identity are what the people of the island have in common. These
shared traditions - including journalism -- may be understood
differently, but they can make a positive contribution to pluralism,
democracy and peace-building.

On both sides of the island, media and media support groups reach
out to different audiences, but the way they work and the principles
they employ are universal and drawn from the richest traditions of
free speech and press freedom found across Europe.

The globally-recognised values of journalism - accuracy and fact-
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based reporting, editorial independence, impartiality, humanity and
transparency - are found everywhere and Cyprus media are linked
in to European networks of unions and press councils that jealously
guard the freedoms of journalists and that monitor the way media
serve the public good.

The experts have come together to help prepare this glossary. They
do so not to promote one side of a complex and nuanced story of
the island's history or of its future, but in the hope that the glossary
can open up a debate about how journalism can be an inspiration
for mutual understanding.

The team that helped put this glossary together have examined
closely the language that journalists use to tell their stories - in both
Greek and Turkish. They have considered carefully the need for
journalism to be robust and unrestrained in its expression, but also
whether potentially contentious words and phrases are essential
to the media narrative. Is there another way of storytelling that
has equal impact, but does not use require using words that cause
unnecessary offence?

The expert team have agreed an initial text — in both Greek and
Turkish and finalised in English - that provides a useful trilingual
guide to some of the most difficult expressions and words that are
in frequent use across all media platforms.



We are grateful to the professionalism, goodwill and experience that
the expert advisers -Dr. Bekir Azgin, Christos Christofides, Esra Aygin
and Maria Siakalli - have brought to the process. Their patience and
commitment does great credit to the traditions of journalism they
represent_

The glossary is not the last word. It is part of an evolving debate and
discussion about the way journalism works. It will be reviewed and
changed as fresh ideas and thoughts about the work of journalists
emerge.

The glossary highlights words and terms that are understood
differently and that may not be helpful. In some cases alternative
words and phrases are suggested and agreed by the compilers; in
others there are no alternative suggestions and no agreement on
how to deal with a perceived bias.

That should not, however, be an indicator of failure. What is
important here is to identify where difficulties lie and to promote
discussion and fresh thinking within the community of journalists.

The intention of the glossary is to empower journalists, make them
aware of the impact of their work, and help them shape a new
information landscape - in which the public and political groups
have a crucial role to play - that will reduce the scope for intolerant
and intemperate communications.

In an age of social networks, globalisation and Internet expansion,
where hate-speech, disinformation and abusive communications
are common, people are often frustrated by their lack of access to
reliable information.

By empowering journalists and media on both sides of the island
to do their job more effectively and more thoughtfully we can
contribute to building trusted brands that will make a difference to
people’s lives,

This glossary makes a modest contribution to that task.

il



Ewcaywyn ano Tov Aidan White,
Mpoedpo Tov AtkTOOUL HBIKAC

Anpooioypapiag



A€EeLC oV £YouV onpacia:

Awooapto yia Tn dnuoactoypagpia otnv Kompo

Aidan White

Onwg Kkat ta péoa evnuépwong ge OAn tnv  Eupwrn, ot
ewdnoeoypapkol  opyaviopol oty Kurmpo  avupetwril{ouy
OMUEPT TEPATTLIEG TIPOKANTELG. H OLKOVOULKT EUPWOTIA TWy LEGWY
EVNHEPWANG AMOSUVAMWVETAL AGYW TNG amwAELag TTapaSoalakwy
ayopwy- n &nuoactoypapla aywviletal va akouotel Tépa amd To
BOpuPO TWY CUVEXWE SLEUPUVOPEVWY KOWIWWIKWV SIKTUWY Kal £VOg
-0€ peyaho BaBpd- aveEEAEYKTOU AlaSIKTUOU: Kat TIavTol UTIAPXEL N
anewr| unepBoALKnG EMLppons OTLG ELSNCECYPaPLKES alBougeg and
KEVTPQ TIOALTIKIG Ka eTalpukng eéouolag.

AUTR) N OUCOWPEUON TILECEWV EYEL 06nynoeL oe SLdPpwon
NG EUMOTOOUVNG TOU KOWwoUu otn  Snudola  evnuépwan,
oupmepthapBavopévng  kaL  tng  énpooloypaglag.  Ma  va
anokatactabel n epriotoolvn, oL SNHOOLOYPAYOL, TIAVTOU, TIPENELVA
SnuLoupyrigouv éva TEPLBAAAOY TToU Ba ETLTPEPEL TNV TIEPLOTOTERD
avefAptnTn, eMayyEAUATLK Kal SE0VTOAOYLKN EVNHEPWION.

Ftnv KUTpo oL Snpocloypagol Kal Ta peca padlkig evnpepwaong Sev
HTIOPOUV Va QyVoroouy TLG TIPAyUATIKOTITEC, OL OTIOLEC AMOpPEOUY
ard ta eBvikd ouvaloBripata kat and tig Sekaetleg Salpeong, mou
£xouv dnuoupyroel Pableg TANYEG kat Suoapeokela. EEaMou Sev
Ba rrav owoto va to Tpafouy, OHWE oL SEOVTOAOYLKES TIPOKANTELG
yla eheUBePN EvnuEPWON Kal n mapahnin Snploupyla xwpou yla

KaAUTEPN KaTavonan UETaiy avBpwitwy SLapoPETIKWY TAPAsOoEwWY,
anattouy Tty avtahayr LEEWY yLa To Twe n dnpooloypapla uropel
va gPMveUoEL Tov SLdhoyo kal va avolfel apabupo oe vea okedn.
AUTO To yAwoodpio elvat pla aupfohn oe autn tn Sadikacta. Elvat
pLa TIPGOKANGN TIPOC TOUG LELOKTATEG TWV HECWV EVNUEPWAONC, TOUC
£KSOTEC KaL TOUC SNUOCLOYPAYoUE, We atdyo va culntrigouy Tov
TPOTO TIOU TAQLOWVOULV TG LOTOPLES KAl TLG agnyrjoeLs Toug Kal Tn
yAwooa mou xpnatgornoolv o autr tn sladikaola.

H 1&¢a Tou yhwooapiou avrikel ato Mpageio Tou Ekmpogwnou tou
OAZE yia tnv EheuBepla twv Méowv Evnpépwonc (oto mhalolo
TOU £pyou Tou «Kumtplakog Aldhoyocr pe Tnv BEvwon ZUvTaktwv
Kurpou kat tnv ‘Bvwan ToupkokUmpuwy Anpooloypdewy - Kat
tnv Basin Sen apydtepa) to onolo, o guvewdnon pe to Alktuo
HOwAg  Anpocwoypawplac-EIN,  évav  Taykooplo  ouvagtiope
ETIAYYEALQTIKWY OPASWY PECWY EVNUEPWONG, CUVEPYAOTNKE LE [l
OpASa OKETTTOPEVWY KaL EUTIELpWY ouvaSEMpWY otn Snpoatoypapia,
Toug Spa Mrexip Alklv, Xploto Xplaotowpldn, Eopd Alyklv kat Mapla
ZlakaMAr, oL omtolol avehaBav tnv vAotolnon Tou Epyou.

‘ExeL oxedlaotel eGelSikeupeva, xwplg TpokatdAnygn kal pe oefaopd
ot agleg Tng dnpooloypaplag.
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Kat apyriv, elvat anpavtiko va Katavorjaoupe OTLTo yAWoodpLo
Sev elval pla Alota anayopeupevwy AEEEWY 1) PPATEWY:

Sev gxeL okomd va meploploer ) va Tapeumodlosl pe
OTIOLOVENTIOTE TPOTO TNV Kavotnta 1 to Sikalwpa Twv
SNUOCLOYPAPWY KAl TwyY PECWY EVNHEPWONG VA agkouv TN
Snuooloypapla eAelBepa:

Sev amoterel niwan moAttikng opBdtnrag n onola emBaihel n
CUHHOPPWON TwV PECWY EVNUEPWANG OTNV UTINPECLA HLag KpUOr|G
TIOALTLKNG aTdevTac,

To yAwoodplo uroypaupldel tnv arhr) aAfiBela, 6t oe oAdkANpeN
v KUTpo ta péca evnuEpWOong O OAEC TLG TIAQTQOPHES EXOUV
TNV LKavoTnNTa va KaranoAepouy TNV ayvolad Kat oL SruooLoypagol,
polpaZovtag ¥proUn kal aflatiatn TAnpopopnan, Hmopolv va
TpowBnoouy TNV 600 To SUvVATOV KAAUTEPN KATavONon akoun Kat
TEPUMAOKWY Kol aupAEyOREVWY TNTNHATWY.

AMA auto dev pnopel va oupBel autoparta.

AveEapTriTwe amd To TTOoo evSLaPEPOY KAl ouvapTagtiko elval To
£pyo Twv Snpoaloypdpwy, aveEapthtws amd To Tooo akpiBelc kat
SLOpAtIkES elval oL avawopéc TOUE Kat aveEapTrTtwe amo 1o ooo
KaAEG Elval oL TtpoBECELS ToUE, EAV XPNOLHOTIOOUY AEEELS, PPACELS 1
ELKOVEG TTOU pETapepouy To alobnua tng pokatdAnying, uropel va
TpooBaiouy £va HEPOG TOU Koo Kal TOTE oL eTUTTWaoELS Ba elval
SPaPOTLKES.

Ou Kumplot  Snuoctoypaypol  ywuwplfouv kKaAUTepa amo  TOUG

TIEPLOOOTEPOUE OTL N Kowr lotopla, N ipookOAANGN OTLS TIOALTLOTLKES
Kal yAwoolkes agleg kaw n evrovn aloBnon tautdtntag elval autd
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mou SlaBétouv oL AvBpWITOL TOU VNoLoY, AUTEC OL KOLVEC TapasOTELS
-guumEphapPavopévng tTng Snuoatoypaplag- Krmopolv va yivouv
KATaVONTéG WE SLawopetikd Tpadmo, ald propolv va cupPdhouv
Betikd otnv ToAupwvia, TN Snuokpatia kal TNV olkoddunan tng
Eprvng.

Kau otig 0o TAEUPEG TOU VNOWOU, Ta HECO EvnuEpWaOng Kabuwg
KaL oL opaseg UMoatrnpLEng Toug, ameuBuvovtal O SLaPOPETLKA
akpoatrpla, aha o Tpdmog Aettoupylag Toug Kal oL apyEg oL oTtoleg
TipeaBeUoLY Elval OLKOUPEVIKA KOl QVTAOUVTAL OTTO TLG TIAOUGLOTEPEG
napadoceLg eAeuBepiag Adyou kal eheuBeplac Tou TUTOU, oL OTToLEC
BepeilwBnkay oe oAokANpn tnv Eupwrn.

Ol TTaveupwdikée avayvwplopéves aflec tng dnuootoypaplag -n
akplBela kat n TekpnPLWHEVN O yeyovata avawopd, N CUVTAKTLKY
avefaptnola, n apgpoindla, n avBpwmd kat n  SapAvela-
OUVOVTWYTAL TIAVTOU KL TA KUTIPLAKA JEoa evnpépwaong ouvSeovTal
HE ta eupwnidika Slktua ouvdikdtwy kat oupPBouriwv Tumou, ta
onola unepaomti{ovral oBevapa tig eAeuBepleg TwY Snpoatoypagpwy
KaL napaxkohouBolv Tov TpaTo pe Tov orolo ta Méoa eEunnpetolv
T0 SNpGOoLo Kahd.

Ol EPTELPOYWWHOVEG CUVEPYAOTnKav yla va PonBrigouv ogtnv
npoetowpacia autod tou yiwooaplou. To énpakav oxL ywa va
npowbnoouv pla mheupd plag replithokng kal Eexwplotn lotoplag
TOU vnowU ) tou pehovidg Tou, ala pe tnv eAhnida ot to
yhwoaapto Ba avolfel pla culijtnon yla to Twe n Snpoatoypapla
uTopel va amoteAégel Eumveuon yua apolBaia katavonaon.

H opdda nou BoriBnoe va etowpaoctel autd to yAwoodplo efétace
TIPOCEKTIKA TN yAWwood ToU XPNnolpotololy oL &nuocloypagol



yia va apnynBolv Tig wotopleg Toug - TO00 ota EMNVIKA 600
KalL OTd TOUPKLKA. 'EXEL €EETACEL TIPOCEKTIKA TNV QuayKn TNgG
Snuootoypapiac va elvat woyupr kat xwplg TEPLOPLOPOUG OTnV
£kppaar] TG, ahhd erlong kal av SuvnTikd appLopnTovpeves AeEeLg
Kal epAcels elval anapaltntes yia Ty apnynon ota peoa padlkng
EVNUEpWONG. Yridpyel kAnolog GANOG TPOTIOG apriynong Tou ExeL
to (8l0 anoteheopa ard Sev kvel xprion Aéewy TIou TipokaAolv
aypelaatn npoaBohn;

H opdda epmELpOyWWHOVIWY CULPLIVINOE OF £Va ap)LKO Kelpevo -téoo
oTaeMNVIKA 000 KAl OTATOUPKLKA KaL 0pLOTIKOTIOLABNKE aTaayyAlka-
10 orolo apéxeL éva YProwo TPyAWoo0 08nyo yia OPLOPEVES artd
TLG TILO BUOKOAEG EKPPATELS Kal AEEELG TTOU XprjatpoTooivTal ouyvd
OE OAEC TLC TIAQTPOPHEG HETWY EVNHEPWONC,

ElpaoTe EUYWWUOVES Yia TOV ETTAYYEALATIONO, TNV Kar| BEAnon kat
v ePTeLpla Tou petépepav otn Sladikaoia oL EUTELPOYVWHOVES
-&p Mnekip AZklv, Xplotog Xplotowldng Eopd Alyklv kar Mapla
Zlakarn. H urtopovn kat n Segpeuar Toug npoodldouy Peyahn tun
OTLG TIapadOaeLg TNG SnUoaLoypaplag Tou EXTIPOCWTIONV.

To yAwoodplo Sev amotehel tnv teheutala A¢En. Elval pépog plag
eEeEAKTIKAG SlaBolAeuanc kal cuZnTnong yla Tov TPOTo HE ToV
orolo Aewtoupyel n Snuocloypawia. Mpodkettal v avaBewpnBel
Kat Vv aAhGEel, kaBulg veeg L8EEC Kal OKEWELG ylO TO EPYO Twv
Snuooloypdpwy Ba avadUovtal oUVEXWC.

To yhwooapo avadelkvUel ALEELC KOl OpOUC TIOU KaTavoouvTal
SLAUPOPETIKA KaL TIOU UTopel va v elvat xpriowoL. 2 OpLOpEVES
TEPUTIWOEL,  TIPOTEVOVLAL KAl  CUPQWVOUVTAL  EVOAOKTIKEC
AEEELG Kal PpAcEl; amd Toug OUVIAKTE Tou yAwooaplou o€

GAEG TIEPUTTWICELS SEV UTIAPXOUV EVOANOKTLKEG TIPOTATELG Kal SEv
UTfpEE oUpPWYLa YL TO TIWG VA QUTLETWITIOOURE pia avTAnTn
TipokataAnyn.

Qotooo, auto Sev TIPETEL va anoteiel Selktn amotuyiag. To yeyovog
nou elval onpavikd edw, elvar va eviotiotouy oL SUOKOALEC
kaw va mpowBnBel n oulitnon kat n vea okébn avdueoa otn
SnHoOLoYpaPLKn KovatnTa.

Mpdbeon Ttou yAwoodplou Elval va  evSUVAPWOEL  TOUG
SNHOCLOYPAPOoUC, VA TOUG KATAOTHJEL EVALEPOUC YLA TLG ETITTTWOELG
TOU EPYou TOUG Kal va toug PonBroel va Slapoppuoouy eva VEo
nepLBaA oV TAnpowdpnang -oto onolo oL SNPOCLEG KAl TIOALTLKES
OHASEC £xoUV Va SLadpapatioouy onUAVTLKO poio- TTou Ba PELWOEL
T0 MEPLBLWIPLO TG SUCaVoYG KaL TG atépuovng augrtnong.

TtV EMoxn Twv KOWWVIKWY SIKTUWY, NG Taykooplomnolnong
KaL TG Enéktaong tou Awadiktuou, driou n prnropkn plooug,
N TapanAnpo@opnan KaL oL KATaypnoTikeg emkowwvieg elvat
olvnBeg pawvdpevo, oL GuBpwrtol auyva anoyontebovral and tny
£Mewin mpacPacng oe aELOTILOTEG TINYEG TTANPOPOPNONG.

EvSuvapwvovtag Toug Snuocloypawous Kal ta péoa pallkng
EVNUEPWONG KAl OTLG SU0 TIAEUPES TOU VNOLOUY, WOTE va KAVOUV TN
SOUAELA TOUG TILO QTOTEAETUATIKA KAL TILO TIPOCEKTLKA, HTIOPOULE va
OUHBAMOULE OTNV OLKOSOKNGN QELOTILOTWY TINYWY TTANPOWPAPNanG,
oL omoleg Ba kavouv T Slapopd otn wr Twv avBpwrwv. To
yAWoodplo autd elvat pla pupry cupBolr| e autod To Kabrikov.
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Onem Tasiyan Kelimeler:

Kibris'taki Gazetecilik I¢in Bir Sozliik

Aidan White

Avrupa'daki tim medya gibi, Kibristaki haber kuruluslan bugln
cok buylk sorunlarla karsi karsiyadir. Medya ekonomisi geleneksel
piyasalarin kaybiyla zayiflamakta; gazetecilik, devamli genislemekte
olan sosyal aglarin ve buyuk olcide dizensiz olan internetin
gurultdstinin Uzerinde duyulma mucadelesini vermekte; ve her
tarafta, haber odalan Uzerinde siyasi ve kurumsal glic merkezlerinin
stz gecirme tehdidi asill durmaktadir.

Baskilarin bu izdihami, kamuyu bilgilendirmede gazetecilik alani da
dahil olmak Uzere, kamu guveninin erozyona ugramasina yol agmistir.
Gazeteciler, her yerde glveni yeniden kazanabilmek i¢in daha
bagimsiz, profesyonel ve etik habercilik icin bir ortam yaratmalidirlar.

Kibris'ta gazeteciler ve medya, derin yaralar ve kiskinlik yaratan
ulusal hislerin ve onyillarca bolinmis olma gercekligini gbz ard
edemezler. Bunu yapmak aptalca olurdu; ancak farkll geleneklere
sahip insanlar arasinda daha iyl bir anlayis icin alan yaratirken
dzglrce haberciligin etik zorluklar, gazeteciligin diyalogu nasil tegvik
edebilecegi ve yeni disunce bicimlerine kapiy! nasil aralayabilecegi
konusunda fikir paylasimi gerektirmektedir.

Bu sozlik, boyle bir sUrece bir katkidir. Medya sahiplerine, editorlere
ve ¢alisan gazetecilere; haberlerini, anlatim bigimlerini ve kullandiklari

dili nasil sekillendirdiklerini tartusmak icin yapilan bir davettir.

Stz konusu sozlik, AGIT Medya Ozglrlugd Temsilciligi Ofisinin
inisiyatifiyle Kibris Gazeteciler Birligi ve Kibris Turk Gazeteciler
Dernegi ve daha sonra Basin Sen ile yaptigl “Kibris Diyalogu” projesi
cercevesinde hazirlanmistir. AGIT Medya OzgUrlugl Temsilciligi
Ofisi, profesyonel medya gruplarinin kiiresel bir koalisyonu olan Etik
Gazetecilik Ag ile is birligi icinde, anlayisl ve gazetecilikte tecriibeli
meslektaslar olan ve projenin uygulanmasini Gstlenen Dr. Bekir
Azgin, Christos Christofides, Esra Aygin ve Maria Siakall'den olusan
bir ekiple calisti.

On yargisiz olarak ve gazetecilifin degerlerine saygl gosterilerek
titizlikle hazirlanmuistir,

Oncelikli olarak s6zIigtn amacini anlamak énemlidir :

Yasaklanmis kelimeler veya deyimlerin bir listesi degildir;
Gazetecilerin  ve medyanin 0Ozgurce habercilik yapma
kapasitelerini veya haklarini sinirlandirma  veya kisitlama
amacina yonelik degildir;

Gizli bir siyasi glindemin hizmetinde medya uyumunu
guclendiren bir siyasi dogruluk ifadesi degildir.
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S6zllk, Kibris genelinde tum platformlardaki medyanin cehaletle
muicadele etme kapasitesine sahip oldugu ve gazetecilerin yararl
ve glvenilir istihbarat paylasarak, karmasik ve tartismall konularin
bile daha iyi anlasiimasini saglayabilecegi gerceginin dogrudan altini
cizmektedir.

Ne var ki bu otomatik olarak gerceklesmeyecektir.

Gazetecilerin calismalar ne kadar sik ve etkileyici olursa olsun,
vaptgl habercilik ne kadar gercekci ve anlayisli olursa olsun, niyetleri
ne kadar iyi olursa olsun, taraflilik algisi yaratan kelimeler, cimleler
veya gordntller kullanirlarsa kitlenin bir kismini rahatsiz edebilir.
Medyanin etkisi dramatik olarak azalacaktir.

Kibrisli gazeteciler, paylasilan bir tarihe, kultdr ve dil degerlerine
baglliga ve gliclt bir kimlik duygusuna, ada halkinin ortaklasa sahip
oldugunu, herkesten daha iyi bilirler. Bu paylasilan gelenekler
- gazetecilik de dahil olmak Gzere - farkli yorumlanabilir, ancak
bunlar ¢cogulculuga, demokrasiye ve barisin insasina olumlu katkida
bulunabilirler.

Adanin her iki tarafinda, medya ve medya destek gruplan farkl
kitlelere ulasiyor, ancak galisma bigimleri ve kullandiklar ilkeler
evrenseldir ve Avrupa’nin en zengin serbest konusma 6zgUrlGgl ve
basin 6zgurlUgu geleneklerinden alinmistir.

Gazeteciligin dinyaca taninan degerleri - dogruluk ve olguya dayall
habercilik, editér bagimsizligl, tarafsizlik, insanlk ve seffaflik - her
yerde bulunur ve Kibris medyas, gazetecilerin 6zgurlUklerini tutkuyla
koruyan ve medyanin kamu yararina hizmet tarzini takip eden Avrupa
sendika aglar ve basin konseyleri ile baglantilidir.

Bu s6zlUgu hazirlamak icin uzmanlar bir araya geldi. Adanin tarihinin
ya da geleceginin karmasik ve nansl hikayesinin bir yanini tanitmak
icin degil, s6zIUgun, gazeteciliin karsilikli anlayis icin nasil bir ilham
kaynag olabilecegi konusunda bir tartisma acabilecegi umuduyla bir
araya geldiler.

Bu s6zIUgun olusturulmasina katki koyan ekip, gazetecilerin hem
Yunanca hem de Turkce'de hikayelerini anlatmak icin kullandiklari
dili yakindan incelediler. Gazeteciligin, ifadesinde glgll ve sinirsiz
olmasi gerekliligini dikkate aldilar fakat ayni zamanda potansiyel
olarak tartigmali sézclklerin ve deyimlerin medya anlatisi i¢in gerekli
olup olmadigini da dikkatle degerlendirdiler. Esit bir etkiye sahip olan
ancak gereksiz incitmeye neden olan kelimeleri kullanmaya ihtiyag¢
duymadan farkli bir haber anlatimi olabilir mi?

Uzman ekip, bagta hem Yunanca hem de Turkge olarak yazilan ve
ingilizce olarak tamamlanan ve tUm medya platformlarinda sikga
kullanilan en zor ifadelerin ve kelimelerin bazilari icin faydal, Gg dilli
bir rehberlik saglayan bir metin Uzerinde anlastilar.



Uzman danismanlarin -Dr. Bekir Azgin, Christos Christofides, Esra
Aygin ve Maria Siakalli - surece getirdikleri profesyonellik, iyi niyet ve
deneyim i¢in minnettariz. Onlarin sabri ve adanmishg), temsil ettikleri
gazetecilik geleneklerine biylk dnem atfetmektedir.

Sozlik, bu konuda soylenecek son stz degildir. Gazeteciligin calisma
sekliyle ilgili olarak gelisen tartismalarin bir parcasidir. Gazetecilerin
calismalari hakkinda yeni fikirler ve dUstnceler ortaya ¢iktikca gozden
gecirilecek ve degisecektir.

Sozlik, farkl sekilde anlasilan ve faydali olmayabilen kelimeleri ve
terimleri vurgulamaktadir. Bazi durumlarda, derleyiciler tarafindan
alternatif kelimeler ve ifadeler onerilmekte ve kabul edilmektedir;
bazilarinda da alternatif bir éneri yoktur ve algilanan ényarg ile nasil
basa gikilacag konusunda bir anlasmaya varilamamistir,

Ancak bu, basansizhgin bir gostergesi sayilmamalidir. Bu noktada
onemli olan, zorluklarin ortaya ciktigi konulan tespit etmek ve
gazetecilerin toplulugunda tartismay ve yeni dustnceleri tesvik
etmektir.

SozIUgln amaci, gazetecileri gliclendirmek, ¢alismalarinin etkisinin
farkina varmalarini saglamak ve halkin ve siyasi gruplarin oynayacagi
cok onemli bir rold oldugu ve hosgdrisiz ve sert iletisimin kapsamini
azaltacak olan yeni bir enformasyon cercevesi olusturmalarina
yardimci olmaktr.

Nefret soylemi, dezenformasyon ve taciz edici iletisimin yaygin
oldugu sosyal aglarkuresellesme ve internet yayiliminin  hakim
oldugu bu ¢agda, insanlar genellikle glvenilir bilgiye erisim eksikligi
nedeniyle hayal kirkhZina ugruyorlar.

Adanin her iki tarafindaki gazetecileri ve medyayi; calismalarini daha
etkin ve daha disUnceli bir sekilde yapmaya tesvik ederek, insanlarin
hayatlarinda fark yaratacak glvenilir bir tarz olusturulmasina katkida
bulunabiliriz. Bu sézIik, bu géreve mutevazi bir katki koyacaktir.
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The Cyprus conflict, which has been going on for over four or five
decades, depending on who you ask, has cost the lives of many, left
people missing, led to displacement, pain, grief and deep longing.

The two main communities in Cyprus - Turkish Cypriots and Greek
Cypriots - have suffered equally, yet significant dates, incidents and
actors have very different meanings for each community. One's
liperation is the athers’ enslavement; celebration for one means
mourning for the other; and one's hero is the other's villain. Each
community remembers only the injustices sustained at the hands of
the other, and the ‘us 'and ‘them’ narrative of victim and perpetrator
is the norm.

As the negotiations to solve the Cyprus problem, which began
in Beirut in 1968, have so far remained unsuccessful, the conflict
continues to mar the daily lives of Greek Cypriots and Turkish
Cypriots. The resentments, enmity and mistrust related to the past
get reproduced in everyday rhetoric. The media, which mostly mirror
the official narratives on both sides of the island, often contribute to
the continuation of conflict.

As professionals warking in media or very closely with the media, we
believe that media can and should be a pioneer of social change and
development, acceptance, tolerance, trust and peace.

This glossary is not an attempt to deny or erase the past, but a

conscious effort to promote a culture of understanding between
communities.

The preparation stage of the glossary has been an invaluable
learning experience for each and every one of us. The team worked
in harmony, often engaging in critical thinking and healthy debate.

Throughout the work, we were able to put aside our identities as
Turkish Cypriots' and 'Greek Cypriots’ and think merely as ‘Cypriots’.
We were astonished by the frequency with which we used phrases
and terms that were offensive to one another. We realized how
politically charged even terms used in our daily lives are. We realized
that the conflict is so embedded in our subconscious that we need
to make a conscious effort to change. By the end of the process, we
came to the conclusion that it would have been easier to solve the
Cyprus problem rather than prepare such a glossary.

We are aware that this glossary will be controversial as it is a result of
compromises just like the quest for peace.

Last but not least, in the decades-long conflict between the Greek
Cypriots and Turkish Cypriots, the minority communities in Cyprus
- Maronites, Latins, Armenians and others - have become invisible.
We hope that that this glossary will lead to similar efforts in the
near future that take into consideration the sensitivities, fears and
insecurities of those communities.
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H olykpouaon otnv Kumpo, n onola ouvey(detal 5w KaL TECOEPLS N
TIEVTE SEKQETIEG, avaAOywe pe TO TTolov Ba pwinoeTe, ExEL KoaTloel
N Cwr) oMWY avBpuwnwy, AQnoe ayvooUHEVOUG Kal o8rynoE e
EKTOTILOPG, TIovo, BAIN kal BaBy kanpo.

OL 8Uo «xUpleg kowodtnieg oty Kurpo  -ToupkOKUTIPLOL  Kau
EAANVOKUTIPLOL- £X0UV UTIOWEPEL £6l00U, WOTAO0 KATIOLEG ONUAVTLKES
NHEPOHNVLEG, MEPLOTATIKA KaL TTAPAYOVTEG EXOUV TIOAL SLAPOPETLKES
EVVOLEG YLa TV KABE kowatnta. H aneheuBépuon tou evac onualvel
TNV utodoliwan Tou GMou, N Xapd Tou evoc elval To TévBog Tou
dMoU Kal 0 npwag Tou evog glval 0 Kakomoldg tou dihou. Kdbe
kowotnta Bupdtat pdvo Tig asikieg ou UTIEOTN ota XEPLA tNg GAANC,
KaL n aypriynon tou «epelg» ta Bupata kal «autol» oL Spaoteg elval o
Kavovag,

KaBwe ol Slampayuateloel yia Ty emAucn TOU  KUTIPLAKOU
npopArjuatog, Tou Eeklvnoav otn Bnputd to 1968, £youv pPEXPL
OUyUNG aroTtUyel, N olykpouan ouvexlZel va QuUaupwveL tnv
kaBnuepwotnta EAMnvokunplwy kat Toupkokutplwy. H punatkakia,
n exBpotnra kaw n duomotia mou oyetidovral Pe To TIApeABOY,
auamapayovtal otnv  kaBnuepwr) pnroptk). Ta péoa  paflkhg
evnuépwong ta omola avikatorrplfouv Kuplwg TG emionpeg
apnyroeLs kat ot SUo TAEUPES ToU vnoLoy, cuyvd cupBaihouv atn
OUVEXLON QUG tNg oLYKPoUong.

Qg enmayyeApatieg otov Topea Twv HEowv Hallkng evnuépwong n
OUVEPYATEC e Ta péoa pallknc evnEEPWONC, TILOTEVOULE OTL Ta PEoa
paliKrC EvnUEPWONC LUTIOPOUV KAl TIPETTEL Va elval oL TTpWTOTGpOoL TNS
KOWWVLKAG aAAayrg Kal avartuing, tng anodoync, tng avoxns, e
EMTILOTOOUVNG KAl TS ELPrivng.

AUTO To yAwoodplo &ev elval pua mipeomtdBela dpvnang 1 Slaypagng
ToU TaperBovTog, aAhd pLa ouveldntn poomdBela yia tnv tpowdnon
vootportlag aAnhokatavonaong HETaE Twv KOWOTATWVY.

To otadlo TpostoLaiag tou yawooaplou amoTeAECE pila TTOAUTLUN
paBnowakr) eumepla ywa tov kabeva pag H opdda epydotnke
QPHOVIKE, UE KPLTLKN akEWN Kaw Lyl oulritnon.

KaB' ohn tn Sldpkela tng epyaoclag pag, katapepaye va napapeplooupe
TNV TAUTOTATA pag W «EAANVOKUTIPLOWL Kal «TOUPKOKUTIDLOL: KaL va
OKEPTOUWE amhd we «Kumplok. Mag eféminge n ouyvotnta e tnv
orola XpNOLoTIoloapE YPACELS KaL OpoUg Tou ftav rpocBintikol
ylatov évar Tov AhAo. ZUVELSNTOTIO | OaKE OGO TTOALTLKA (POPTLOHEVOL
elval akdpa kat OpoL TTou XPNOLHOMOLOUHE aTnv KaBnHepvoTNTA pag.
Alamotwoape 6T N obykpouan elval Tooo Babld evowpatwpévn oto
UTIOOUVELSNTO pag kal yU' autd TIPETIEL va KAVOULE i GUVELSNTR
npoondBea ya va araloupe. Mexpl to téAog tng Sladikactiag
kataAnfape oto cupnEpaopa ot Ba frav eukordtepo va AuBel to
KUTTPLaKO TIpOBANHa nmapd va eTolpactel eva TETOLS yAwooapLo.

Mwptloupe OTL autd to yhwoodplo Ba elval apguheyopevo, kabwg
elval anotéheapa oupPBacpwy, omwe akplBwe kal n avalrtnaon g
ELpAvng.

Teheutalo, ahrd egloou onuavtko, otnv enl Sekaetwwv Slapdyn
peTatl Eddnvokumplwy kar Toupkokumplwy, oL HelovOTnTeg otny
Kumpo -Mapwviteg, Aatlvol, Apugviol kat dhhol- £xouv ylvel adpatol.
EATiCoupE OTL auto To yAwoodplo Ba odnyrjoeL oto eyyUg péAhov oe
TIapOpoLEG TtpoaTidBeie TTou Ba AapPavouv untddn Tic evalobnoleg,
TOUE (POBOUE KAl TL aVaoPAEAELES QUTWYV TWY KOWOTHTWY,
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Kiminle konustugunuza bagli olarak degisen ve kirk veya elli yildan
fazladir devam eden Kibris sorunu, bir¢ok kisinin hayatina mal oldu,
kayiplar yaratti, goclere yol acti; aclara, kedere ve derin dzlemlere
neden oldu.

Kibris'taki iki ana toplum - Kibrisli Turkler ve Kibrisli Rumlar - benzer
acllar ¢ekti. Ancak belli tarihler, olaylar ve aktorler, her bir toplum
icin farkll anlamlar tasiyor. Bir toplumun 6zgurligl, diger toplum
icin esaret; birinin bayrami digeri icin matem demektir. Bir tarafta
kahraman addedilen kisi, diger tarafta caniyi simgelemektedir. Her
bir toplum, sadece diger toplumun kendisine yaptigl adaletsizlikleri
hatirlyor ve ‘biz-onlar, ‘magdur-gaddar’ soylemi glnlik hayatta
tekrarlanip strdlrdlGyor.

Kibris sorununa ¢ozim bulmak icin 1968 yilinda Beyrutta baslayan
gorusmelerin, bugtne kadar her defasinda basarisizlikla senuclanmasi
nedeniyle; anlasmazlik, Kibrish Rumlarin ve Kibrish Turklerin glnluk
hayatini golgelemeye devam ediyor. Ge¢mise bagl hing, dismanlik
ve guvensizlik, glinlik soylemler Uzerinden yeniden Uretiliyor. Her
iki tarafta da cogunlukla resmi soylemi yansitan medya, ¢atisma
kulttrdndn sUrddrdlmesine katk koyuyor.

Bizler, medyada calisan veya medya ile cok siki iliskiler icinde bulunan
profesyoneller olarak, medyanin sosyal degisim ve gelisimin; kabul,
hosgdrl, glven ve barnsin 6nclsu olabilecegine ve oyle olmasi
gerektigine inaniyoruz.

Bu s6zllk, gegmisi inkar etme veya onu silme girisimi degil, iki toplum
arasinda karsilikli anlayis kaltGrdn( gelistirmeyi amaclayan bilingli bir
cabadir.

SozIugln hazirlanis asamasl, her birimiz icin paha bicilmez bir
6grenme deneyimi oldu. Ekibimiz uyum icerisinde elestirel distnce
ve saglikli tartisma ortami icinde calisti.

Calisma boyunca, ‘Kibrish Tark' ve 'Kibrish Rum' kimligimizi bir yana
koyarak sadece ‘Kibrisllar’ olarak dusunebilmeyi basardik. Digeri icin
kirici olan ifade ve terimleri ne kadar sik kullandigimizi farkedip sasirdik.
GUNIUk hayatta kullandigimiz terimlerin bile siyaseten ne kadar yUkiu
olduguna taniklik ettik. Catisma, bilincaltimiza o kadar yerlesmis olmali
ki, degismek icin bilingli bir caba gerektigini gozlemledik. Surecin
sonuna geldigimizde de, Kibris sorununu ¢ézmenin, boyle bir sozlik
Uretmekten daha kolay olacagina kanaat getirdik.

Bu sozligln tarusmalara neden olacagini biliyoruz ¢unk( bu
sozllk, tipki baris arayislarinda olmasi gerektigi gibi, karsilikli tavizler
sonucunda ortaya gikmistir.

Son olarak, Kibrish Rumlarla Kibrish Turkler arasinda on yillardir
devam eden anlasmazlik Kibristaki azinlklari- Maronitleri, Latinleri,
Ermenileri ve digerlerini - géranmez kilmistir. Bu sézIUgun, onlarin da
hassasiyetlerini, korkularini ve glvensizliklerini dikkate alacak benzer
calismalara vesile olmasini temenni ederiz.

XXVl
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Alternative

Abduction Anaywyn Kagirma

Greek Cypriot media uses the word ‘abduction’” when police in the northern part of Cyprus arrest a Greek
Cypriot. The reasoning behind this is that, according to the Greek Cypriot view, the police force in the northern
part of Cyprus has no legal standing and so it can't make a formal arrest. The term ‘abduction’ used in this
context is perceived as offensive by most Turkish Cypriots because they feel it implies criminal behaviour. In
addition, the use of this term in this context would create confusion when there is a real abduction.

Ta ENANVOKUTIPLAKA PEoa PadlKhG EVNUEPWONG XPNOLUoTToLoUY T AEEN araywyr) dtav n agtuvopla oto Bépeio
pepog tng Kumpou ocudhapPavel EAnvokuniplo. O cuAhoylopog Tilow amnd autéd elvat otl, oupguva pe thv
eMnvokuTpLakr| aroyn, n actuvopla oto Bopelo pépog tng KUTpou Sev €xeL VOULK UTIGOTAON Kal £ToL Sgv
uropel va nipoBel g turikr oUANYN. O dpog anaywyr Tou XpnatuonoLeltat oe autd to TAalolo exkhapPavetal
WG TIPOOPANTIKAG arnd TOUG TIEPLOOGTEPOUG TOUPKAKUTPLOUG, SLOTL Bewpolv OTL OUVETIAYETAL EYKANUATLKN
OUUTIEPLPOPE. ETIIAE0V, N Xprion autol Tou 6pou Oe auto To Thalolo Ba ipokahouce olyyuan dtav undpyELl
TIPAYHOTLKY araywyr).

Kibris Rum medyasi, Kibris'in kuzeyindeki polisin bir Kibrish Rum'u tutuklamasi durumunda ‘kagirma’ kelimesini
kullanmaktadir. Bunun altinda yatan mantik, Kibris Rum gérusine gore, Kibris'in kuzeyindeki polis glctnin
yasal olmamasi ve dolayisiyla, resmi tutuklama yapamamasl durumudur. Bu baglamda kullanilan ‘kagirma’
kelimesi cogu Kibrish Turk agisindan kriminal bir davranisi ima ettiginden inciticidir. Buna ek olarak, ‘tutuklama’
yerine bu ifadenin kullaniimasi, gercek bir kagirma olmasi durumunda kafa karisikligina neden olabilecektir.

Tutuklama




Expression

Explanation of
problematic or
sensitive usage

Alternative

Words That Matter: A Glossary for Journalism in Cyprus
AEEeLg mou exouy onpacia: Mwoodpto yia Tn dSnyoctoypapia otny Konpo
Onem Tasiyan Kelimeler: Kibris'taki Gazetecilik Igin Bir Sozliik

Attila Attikag Attila / Atilla

‘Operation Attila’ was the code name of Turkey's military operation in Cyprus in 1974, which followed the 15
July coup d'état backed by the Greek military junta. The term ‘Attila’ is used sometimes by Greek Cypriot media
when referring to Turkish troops in Cyprus. It has a negative connotation implying that the Turkish army is
barbaric and may cause offence to some Turkish Cypriots, who perceive the Turkish army as their saviours.

Ertiyelpnon Attihag rfitav To kwikd dvopa tng otpatwtikhg emyelpnang tng Toupklag otnv Kumpo to 1974,
n onola akohoUBnoe to Tpagikénnua tg 15n¢ louAlou mou untootnplxBnke and TNV EAANVIKY CTPATIWTLKN
youvta. O 6pog «Attihag» ¥pnoLUoTIoLELTAL PHEPLKES POPEC MO TA EMNANVOKUTIPLOKA Péoa evnpépuwong otav
avapépovTalL o TOUPKIKA oTpatevpata atnv KUmpo. EXEL apvnTLK EwvoLa N omola UrtoSnAWVEL GTL O TOUPKLKAG
otpatog elval BapBapog kat autd uropel va Tpokahéoel TTpoaBoAr) ot HepLkoUg ToupKoKUTPLOUG, oL ortolot
Bewpolv TOV TOUPKLKS OTpatsd we owtrpa Toug,

‘Attila Operasyonu’, Turkiye'nin 1974'te Kibris'ta gerceklestirdigi askeri operasyonun kod adidir. Operasyon, 15
Temmuz'da gerceklestirilen ve Yunan askeri cuntasi tarafindan desteklenen askeri darbeyi takiben yapiimistir.
‘Attila’ kelimesi, bazen Kibris Rum medyasi tarafindan Kibris'taki Turk askerine atfen kullaniimaktadir. Olumsuz
bir cagrisimi vardir ve Turk askerinin barbar oldugu imasini icerir. Tark askerini kurtanicisi olarak goren bazi
Kibrish Turkler icin bu kullanim incitici olabilir.

Turkish troops ToupKLIKOG OTPATOC, Tiirk ordusu /

military / army TOULPKIKA oTpatevpatTa Tiirk askeri
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Border Tovopa Sinir

There is a Greek Cypriot view that using the word 'border’ as an indicator of geographic boundaries of paolitical
entities or legal jurisdictions in the Cyprus context may suggest that there are two sovereign states on the
island separated by a border.

YTIApYEL N EMnvoKUTIpLAKT attoln OTL n prion tTng AEENG «alvopan, WE SEKTNG YEwypapLkwy oplwy, TIOALTLKWY
OVTOTATWY M VORLKWY SLKALoS00LWy 0T KUTtpLako hatoto, propel va urtodniol 6Tt untdpyouv SUo kuplapya
kpatn oto vnot ta omola xwplfovtal amd alvopa.

Kibris baglaminda, siyasi yapilarin veya yasal sinirlarin hudutlaninin bir géstergesi olarak ‘sinir' kelimesinin
kullanilmasi bir sinir ile ayrilan iki egemen devletin varliginiima edebileceginden Kibrisl Rumlar agisindan incitici
olabilir.

Green Line Mpdotvn Mpappn Yesil Hat
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- riots KOTiplot Kat Kumplako Kibnish
EX]JI'ESSIOH (when used olgtyu?afum Greek Cypriots) p{xpﬁm 6o yia E/K (sadece Kibrisl Rumlar kastedildiginde)

Greek Cypriot media uses the term ‘Cypriots’ usually as a reference only to Greek Cypriots. The use of this term
to refer to a single community is offensive for Turkish Cypriots as it suggests the only identifiable Cypriots in
Cyprus are Greek Cypriots. There is no problem when the term 'Cypriots’ is used to refer to Cypriots from all
communities in Cyprus. Although rare, some Turkish Cypriot media may use the word ‘Cypriots’ to refer only to
Turkish Cypriots especially when talking about issues that don't concern the Cyprus problem.

Ta eAAnvokuTpLaKA PEca EVNPEPWONG XPNoluoTooby Tov opo «Kumplotr ouviBwe we avagopd povo

oToug EAANvokUTIploug. H ¥prion autol Tou 0pou YLt avagopd ot pia Jovo Koo tnta sival mpooBANTIKA

Explanation of yla Toug ToupKOKUTPLOUE, KaBwe urodnAol OTL oL podvolL TIou Propoly va avayvwplotoly we Kompiot

. otnv Kumnpo eivar ot EAAnvokumnplot. Aev umdpyel mpopAnua otav o opog «Komplowr yproldonoleltal yia

problematlc or va avapepetat oe KOTploug amnd OAEg TIg KOWOTNTES TG KOTpou. Av Kal oTtdvia, HEPLKA TOUPKOKUTIPLAKA

sensitive usage peoa padikne evnuepwong mlBavov va ypnoldomolgouy tn AeEn «Kumplotr yla va avapepBolv povo
oToug TOUPKOKLTIPLOUG, ELOIKA 0Tav PLhoUy yia Bepata nou Sev agopoly TO KUTPLaKo TpoBAnua.

Kibris Rum medyasi, ‘Kibrishlar' terimini genelde sadece Kibrisli Rumlardan bahsetmek igin kullanmaktadir.
Bu terimin sadece bir topluma atfen kullanilmasi, Kibris'taki tek tamimlanabilir Kibrishlanin Kibrisli Rumlar
oldugu imas: igerdiginden Kibrish Tirkler agisindan incitici olabilir. Kibris'taki tim toplumlardan Kibrislilarin
bittnine atfen kullanildigi durumlarda ‘Kibrishilar' terimi bir sorun teskil etmez. Ender de olsa, bir kisim
Kibris Tiirk medyasi da 'Kibrisl’ kelimesini, 6zellikle Kibris sorunu ile ilgili olmayan durumlarda, sadece
Kibrish Tiirklerden bahsetmek igin kullanmaktadir.

Alternative Greek Cypriots EAAnvokUTIpLoL Kibrish Rumlar
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Cypriot People Kunplakog Aaog Kibris Halki

(See also: Cypriots, Turkish Cypriot People and Greek Cypriot People)

The term ‘Cypriot people,’ when used to refer to Cypriots of all communities, is not offensive. However, when
the term “Cypriot people” is used only to refer to Greek Cypriots, it is offensive for Turkish Cypriots because it
excludes all the other communities of Cyprus.

O 0pog «KUTPLaKAG Aadgy, 6Tav XPROLHOTIOLELTAL WG avagopd oToug KUTIPLoUG OAWY TWV KOWOTHTWY, Sev
elval mpoaPAntkag. Qotdao, Otav o Opog «KUTIPLAKOG Aadc» avapépetal povo otoug ENnvokUmploug lvat
TIPOOPBANTLKOS yLa Toug TOUPKOKUTIPLOUG, ETELST amokAeleL OAEG TLG GMEG KOLVOTNTES TG KUTTpoU.

Tum toplumlardan Kibrishlarin biitintne atfen kullanildiginda ‘Kibris halkr’ ifadesi incitici degildir. Ancak

Kibris'taki diger tim toplumlarn dislayarak sadece Kibrisli Rumlara atfen kullanildig zaman ‘Kibris halki’ ifadesi
Kibrish Turkler icin incitici olabilir.

EAAnvokumpLakn

Greek Cypriot community

Kibris Rum toplumu

Kowvotnta
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Dungeon MrouvtpoupL Zindan

The word ‘dungeon’ instead of the word ‘prison’ is used by most Greek Cypriot media to refer to prisons in the
northern part of Cyprus and suggests that the conditions of the prisons in the north are worse than normal
prisons. It has a very negative connotation and is offensive for most Turkish Cypriots as it indicates uncivilised
and barbaric conditions.

H AEEN «umouvTpoupy avtl TNG ASENg «puAakr» XprolpomoLeital amd ta MePLosOTEPa EMNVOKUTIDLAKA HETT
EVNUEPWONG OTavV QUaPEPOVTaL Ot (PUAAKEC aTo BOpelo pépoc Tne KUTpou Katl UTIOVOEL OTL oL GUVBINKES Twv
(puAakwy oto Poppd eival XEWPOTEPES amd QUTEC TWV KAVOVIKWY pulaxwy. Exel TTOAU apvnTikn éwwola Kat
elval TIpoaPBANTIKOC yla TOUC TIEPLOCOTEPOUC TOUPKOKUTIPLOUC, KaBwe uToSnAwvVEL amoAltiotes kal BdpPapeg
OUVBNKEC.

Kibris Rum medyasinin cogunlugu Kibris'in kuzeyindeki hapishanelere atfen ‘zindan' kelimesini kullanmaktadir,
Bu ifade, Kibris'in kuzeyindeki hapishane kosullarinin normal hapishane kosullarindan daha kétd oldugunu ima
eder ve ¢ok olumsuz bir cagrisimi vardir. Gayrimedeni ve barbar kosullara isaret ettigi icin bircok Kibrish Turk
agisindan inciticidir.

duvAakn Hapishane
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Enclaved

(Shut In) people EykAwpiopévol Mahsur olanlar

This phrase is used by Greek Cypriot media to refer to the groups of Greek Cypriots and Maronites, who never
left their villages when the island was divided in 1974 and who still live in the northern part of Cyprus. There
is a Turkish Cypriot view that, although their freedom of movement was very limited before crossing points
opened between the northern and southern parts of Cyprus in 2003, there is currently no restriction on their
movement and that the phrase ‘enclaved’ is inaccurate and does not represent the reality.

H ppdon autr xpnotyoroleltal amnd envokumplakd MME dtav avagépoval otig opasdes EMANVoKUTplwy Kat
Mapwyitwy ot orolol Sev £puyav TIOTE Ao Td ¥WpPLa Toug otav To vnol Slalpébnke to 1974 kal eakoouBolv
va fouv oto Popelo pépog Tng KUmipou. YTIAPYEL N TOUPKOKUTIPLOKY aron oTL tapoho Tou n eheuBepla
KLV OEWY TOUG TaV TIOAU TIEPLOPLOKEVN TIPWY aTtd TO Avolypa Twy anpelwv SiEAsuong HeTafl Tou Bopelou Kat
TOU VOTLOU pEPOUG TG KUmpou to 2003, orjuepa Sev UTTAPXEL TIEPLOPLOPOS OTN HETakivnar Toug Kat 6Tt 0 6pog
«EykhWPBLoPEVOG» elval avakplPrig kal Sev avTUTPOgWITEUEL TNV TIpayHaTkoTATa.

Bu ifade, Kibris Rum medyasi tarafindan 1974 yilinda ada bolindiginde koylerinden ayriimayan ve hala
Kibris'in kuzeyinde yasayan Kibrisl Rumlar ve Maronitler igin kullaniimaktadir. Cogu Kibrish Tlrk'e gore, 2003
yilinda Kibris'in kuzeyi ve guneyi arasindaki gecis noktalar agilana kadar bu kisilerin dolasim ozglrlugl cok
kisith olsa da, su anda dolasim ve hareket dzglirlUkleri (zerinde kisitlama yoktur ve dolayisiyla ‘'mahsur’ ifadesi
yanlistir ve gercegi yansitmamaktadir.

EAAnvokUmpLOoL N Kat Kibrisin kuzeyinde yagayan

Sreex Cypriols dnc/or Mapwviteg ouv Jouv oTO Kibrisli Rumlar veya

Maronites living in the north

BopeLo pEpog tng Kimpou Maronitler
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ATIEAEVBEPWTIKOC EOKA Kurtulus
Aywvac EOKA Miicadelesi

(See also: Terrorist Organization of EOKA)

Expression EOKA liberation struggle

Although EOKA (National Organisation of Cypriot Fighters) fought a campaign for self-determination and the
end of British rule in Cyprus, most Turkish Cypriots believe that EOKA's goal was the eventual union of Cyprus
with Greece and the removal of Turkish Cypriots from Cyprus. This was the reason, they believe, that Turkish
Cypriots were excluded from it. Therefore, they are of the view that calling EOKA a ‘liberator’ is misleading and
are offended by it.

Mapdho Tou n EBvikr Opydvwon Kumplwy Aywviotwy-EOKA Sieffiyaye évav aywva autodldBeong kat

Explanatlon of TEppAtopou g Bpetavikng kuplapylag otnv Kumpo, evtoUtols oL TIEPLOOGTEPOL TOUPKOKUTIPLOL TILOTEUOUY

problematic or ot 0 otdyog tng EOKA fjtav n evdeydpevn évwon tng Kumpou e tnv EAAGSA kal n armopdkpuvaon Twy

= Toupkokurplwy amnd tnv Kutpo. Autdg rtav o Adyog, Tatevouy, Tiou oL ToupkokUTipLoL anokAelotnkav and

sensitive usage autd tov aywva. Emopévwg, uttootnplfouv 6tL amokahwvtag tnv EOKA «ameheuBepwin» elval TiapamAavnTike
KaL TIpOaPANTLKO.

EOKA (Kibrishlarin Milli Micadele Orgitl) self determinasyon ve Kibristaki Ingiliz idaresinin sona ermesi
mucadelesi vermis olsa da, bircok Kibrisl Turk, EOKA'nin amacinin Kibris'l Yunanistan'a baglamak ve Kibrisli
Turkleri ortadan kaldirimak olduguna inanmaktadir. EOKA'nin Kibrish Tdrkleri dislamasinin nedeninin de bu
oldugunu dusunmektedirler. Dolayisiyla, EOKA'ya 'kurtanci’ denmesini yaniltici ve incitici bulmaktadirlar.

Alternative EOKA struggle Aywvag tng EOKA EOKA miicadelesi
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Free areas EAe0Bepeg EPLOXES Ozgiir bolgeler

The term ‘free areas' is used by Greek Cypriot media in reference to the southern part of the island reflecting a
view that the northern part of the island is occupied and only the southern part is free. Most Turkish Cypriots
feel offended by any suggestion that they are not free and some feel it is degrading for someone else to tell
them that they are not free.

O 6pag «eAeUBEPEC TIEPLOXEGH XPNOLUOTIOLELTAL Ao Ta EMNVOKUTIPLOKA PEGT EVNUEPWONG OE OXECN WE TO
VOTLO PEPOG TOU Voo, avikatortpléovtag tnv anoyn otL to Popelo HEpOG Tou vnolol elval katexopevo
KaL Hovo To voTlo pepog elvat eheliBepo. OL meploodtepol ToupkokUTpLoL aloBdvovtal ipoaBeRAnpévol amd
onoladnnote undvola ot Sev elval eAeUBepol kal oplopévol Bewpolv Tiwg elval UTIOTLHNTIKO va TOUG TIEL
KAToLoG Ahhog Ot Sev elval eAeliBepol.

‘OzgUr bolgeler' terimi Kibris Rum medyasi tarafindan adanin gliney tarafina atfen kullaniimaktadir. Bu, adanin
kuzeyinin isgal altinda oldugu ve sadece guneyinin 6zglr oldugu gorisind yansitmaktadir. Cogu Kibrish Turk,
ozgur olmadiklari imasindan incinmekte, bazilan ise, baskalarinin kendilerine ozgir olmadiklarini séylemesinin
klcUk dUsUrict oldugunu dustnmektedir.

The southern part of the To voTLO HEPOC TNS

Kibris'in giineyi

island Kompou
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Expression Gates MoAn Kapilar

(See also: Border)

There is a Greek Cypriot view that the term ‘gate’ indicates a point of entry or exit on a border and therefore,
in the context of Cyprus, may suggest that there are two sovereign states on the island separated by a border.

Explanatloon of YridpxeL n EMnvokuTipLakr drodin 4t o 6pog «tUAn» untodnhol éva onpelo eloddou i eE68ou arnd clvopa kay,

prob|emat|c or wg ex ToUTou, oto Thalolo g Kumpou, pnopel va untedniot étt uttdpyouv lo kuplapya kpdtn ato vnat, ta
= omola ywplovtal ané ovvopa.

sensitive usage

Kibrisli Rumlar 'kapr' ifadesinin bir sinirdaki giris-gikis noktasini isaret ettigini, dolayisiyla, Kibris baglaminda,
adada bir sinir ile ayrilmis ki egemen devlet var oldugu imasi teskil edebilecegini distunmektedirler.

. - : . Inueio diEAevone / . :
Alternative Crossing point / Barricade ob6@payua Gegis noktasi / Barikat
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Greek Cypriot EAAnvoKuTIpLaK) e s
Administration Avoiknon Rum Yonetimi

(See also: Greek Cypriot leader)

This phrase is used by some Turkish Cypriot media to refer to the Republic of Cyprus to underline that the current
Republic of Cyprus is not the Republic of Cyprus that was established in 1960, which was a power-sharing agreement
between Turkish Cypriots and Greek Cypriots. The power-sharing provisions of the Republic of Cyprus constitution
are suspended due to the fact that Turkish Cypriots are not part of the Republic since the inter-communal conflict of
1963. The Turkish Cypriot view is that the Republic of Cyprus is now, effectively a Greek-Cypriot run state. However
most Greek Cypriots view this term as offensive because they see it as an attempt to delegitimize an internationally
recognised member state of the UN and the EU.

AUTA ) ppdon ¥pnowoTioLeltal ard PepLKA TOUPKOKUTIPLOKA UEaa evnuépWaonG ewowvtag tnv Kutplakr] Anuokpartia,
yLa va uttoypappioet 6t n onpepwvr] Kurtplakn Anpokpatla Sev elvat n Kumplakr) Anpokpatia ou 15pulnke to 1960,
n orola TpovooUoe cuppwvia Slapolpacpol skouaiv petall Toupkokutplwy kat EMinvokurplwy. OL StatdEelg
Tepl katavoprg NG LWoxUog Tou Kumplakou Zuvtaypatog aveotdinoav Adyw Tou yeyovdtog OTL oL ToupkoKUTIpLOL
Sev elval péAn tng Anuokparlac efatlag g Stakowotikig olykpouong tou 1963. H toupkokumplakr aron elvat
ot n Kurtplakr] Anpokpatla elval twpa eMinvokunplakd kpatog, Qatdoo, oL Teploadtepol EAnvokUTpLoL BAémouv
oV &V AOYW 6po we TIPOoRANTKG, €Ml Tov Bewpolv we pa Tpoomdbela amovoporoinong evog Stebuuig
avayvwpLopgvou Kpdtoug-pehoug tou OHE kat tng EE.

Bu ifade, bir kisim Kibnis Tiirk medyasi tarafindan Kibris Cumhuriyetine atfen kullanilmaktadir. Bunun altinda yatan
mantik, buglnkl Kibris Cumhuriyetinin, 1960 yilinda kurulan ve Kibrish TUrklerle Kibrisl Rumlar arasinda bir iktidar
paylasimi antlagsmasi olan Kibris Cumhuriyeti'nden farkli olmasidir. Kibris Cumhuriyeti anayasasinin iktidar paylagimi
hukUmleri, 1963 yilinda baslayan toplumlararasi catismalardan beridir Kibrish Tarklerin Cumhuriyetin bir parcasi
olmamalarindan dolayi askidadir. Cogu Kibrish Turk'e gore, Kibris Cumhuriyeti su anda aslinda Kibrisli Rumlar tarafindan
yonetilen bir devlettir. Ancak birgok Kibrish Rum bu ifadeyi incitici bulmaktadir ¢inkl bunu, uluslararasi alanda taninan,
BM ve AB Uyesi bir devletin mesruiyetini sorgulama girisimi olarak gérmektedir.

Agev oupgpwvnenke Uzerinde anlasilmis bir

S agieckaitaia e evaAAakTiKin Abon alternatif yoktur.
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AEEeLg mou exouy onpacia: Mwoodpto yia Tn dSnyoctoypapia otny Konpo 1 Z
Onem Tasiyan Kelimeler: Kibris'taki Gazetecilik Igin Bir Sozliik

Greek Cypriot leader EAAnvokOTpLog NyETng Rum lider / Rum y6netimi lideri /

ExprESSion (when used outside the context (6Tav xpnopornoieitat o mhaiolo Kibrisli Rum lider / GKRY lideri
of the Cyprus talks) €KTOG ouvopiAlwy yia o Kunpiaké)  (Kibris miizakereleri baglami diginda kullanildiginda)

(See also: Greek Cypriot Administration)

This phrase is used by some Turkish Cypriot media to refer to the president of the Republic of Cyprus to underline
that this person is elected solely by Greek Cypriots and that the Republic of Cyprus is currently effectively a Greek-
Cypriot run state. However, most Greek Cypriots view this term as offensive because they see it as an attempt to
delegitimize the elected president of an internationally recognised member state of the UN and the EU. The peace
talks under the auspices of the UN however, are between the Turkish Cypriot and Greek Cypriot communities, who
are represented by their leaders. Therefore, it is not problematic to use the term ‘Greek Cypriot leader’ in the context
of Cyprus negotiations.

H @pdon autr| xpnotpomoteltat and HepLKE TOUPKOKUTIPLOKA HECO EVNUEPWANG GTAV QVaQEPOVTAL OTOV TIPOESPO TNG
Kumprakrig Anuokpatiag yia va urioypapploel 6Tt auTo TO TIPOOWTIO EKAEYETAL QTTOKAELOTIKG aTtd EMAVOKUTIpLOUE
Explanation of kau Ot n Kumplakry Anpokpartla elvar enl tou mapdvreg otnv MpaypotikdtnTta éva EAANVOKUTIPLOKS KPATOC,
p QQoT600, oL TIEPLOCOTEPOL EMNVOKUTIPLOL EkAUBAvouy Tov ev Adyw 6po wg TipooBinTikd emeldr] Tov Bewpolv wg
pmb]ematic or pLa anonelpa anovoppomolnang tou ekheAeypévou TIPoéSpou evog SLEBVLIC avayvwpLOPEVoU KpaTtoug-péhoug
ys Tou OHE kat Tng EE. OL elpnveuTikéc guvopihleg utd Tnv awyiSa tou OHE yivovtal PeTafl TG TOUPKOKUTIPLOKTG
sensitive usage KQL TG ENNVOKUTIPLAKAG KOWATATAS, OL OTOlEC EKTTPOOWTIOUVTAL aTtd ToUg NyETeg Toug. Qg ek toutou, Sev elval
TIPOBANPOTIKG va XproLUoTIoLEITaL 0 6pog «EAAVOKUTIpLOG Ny£Tne» oTo TAALolo Twv SlampaypateUoEwy yla To

Kumptako.

Bu ifade Kibris Turk medyasinin ¢ogunlugu tarafindan, sadece Kbrisl Rumlar tarafindan secildigine ve Kibris
Cumhuriyetinin aslinda su anda Kibrisl Rumlar tarafindan yonetilen bir devlet olduguna vurgu yapmak icin, Kibris
Cumhuriyeti cumhurbaskanina atfen kullaniimaktadir. Ancak ¢ogu Kibrish Rum icin bu kullanim inciticidir ¢lnkd
bunu, uluslararasi alanda taninan, BM ve AB Uyesi bir devletin secilmis baskaninin mesruiyetini sorgulama girisimi
olarak gormektedirler. BM'nin ev sahipliginde yUritulen bans goérismeleri ise, liderleri tarafindan temsil edilen Kibris
Turk ve Kibris Rum toplumlari arasindadir ve ‘Kibrish Rum lideri’ ifadesi Kibris mizakereleri baglaminda sorun teskil
etmemektedir.

Agv cuppwvienke Uzerinde anlasilmis bir

Alternative No agreed alternative eVAAAGKTIKA AUON alternatif yoktur.
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Onem Tasiyan Kelimeler: Kibris'taki Gazetecilik igin Bir Stzliik

Expression

Explanation of
problematic or
sensitive usage

Alternative

Greek Cypriot People EAAnvokumpLakog Aaog Kibris Rum Halki

(See also: Turkish Cypriot people)

The term ‘people’ when used to refer to Cypriots of all communities is not offensive. There is a Turkish Cypriot
view that when the term "people” is used only to refer to Greek Cypriots, it implies that only Greek Cypriots
have the right to self-determination and as a result, they have the right to exclude Turkish Cypriots in any future
decision concerning the island. Therefore, this term causes concern for most Turkish Cypriots.

O dpog «hadgy, dtav avagepetal otoug KUTpLoug oAWY Twy koot twy &ev elval ipooBAntikeg, YidpyeL n
TOUPKOKUTIPLAKT) Artodin OtL otav 0 6pog «Aadg» xprolonoteltal wg avagopa povo yia toug EAnvokdploug,
onHalvel otL pévo oL EAAnvokUTpLol xouv to Skalwpa tng autodldBeang kat EMoPEVWE Exouy To Swalwpa va
arnoxhelgouv Toug TOUPKOKUTIPLOUG ATt oToLaSATIOTE JEAOVTLKY ard@aor oyetikd e To vnol, Qg ek toltou,
autog o Opog ripokalel avnouyla atoug neploodtepoug TOUPKOKUTIPLOUS.

‘Halk' ifadesi, Kibrnis'taki tum topluluklara atfen kullanildiginda incitici degildir. Ancak bircok Kibris Turk, ‘'halk’
ifadesi sadece Kibrisll Rumlara atfen kullanildiginda, sadece Kibrisl Rumlarin self-determinasyon hakki oldugunu
ve dolayisiyla ileride adanin gelecegi ile ilgili bir karar alinirken Kibrisl TUrkleri dislama haklarinin olabilecegini
ima edebilecegini dusinmektedir. Dolayisiyla bu ifade Kibrish Turkler icin endise kaynagidir.

EAAnvokumplakn Kibris Rum toplumu

Greek Cypriot community

Kowvotnta
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Expression Hero / Martyr ‘Hpwag / Maptupag Kahraman / Sehit

When used to describe people, who commited war crimes against the other community, the words, ‘hero/
martyr’ may be deeply offensive for both Turkish Cypriots and Greek Cypriots. They glorify violence and
killing,contributing to the continuation and the spread of hatred and enmity.

Expla nation of ‘Otav xpnoLHoTIoLouVTaL avagopLka e avBpwitoug oL ottoiot SLEmpagav eykARpaTa TOAELIOU EVAVTLA 0TV GAAN

roblematic or KOLVOTITQ, oL AEEELS «rpwag/pdptupagy propel va elvat Papld TipocBANTIkEG TOOO yLa Toug ToUPKOKUTIPLOUG
P 600 Kat yla Toug EAMnvokuTplous. ESupvoly tn Bla kat T Sohowovia, cupBdihovtag atn ouvEXLan Kat T
sensitive usage 81a8oan tou plooug kat tng exBpdtnTac.

Diger topluma karsi savas suclari islemis kisilere atfen kullanildiginda, 'kahraman/sehit’ kelimeleri hem Kibrisl
Turkler hem de Kibrisli Rumlar agisindan ¢ok yaralayicidir. Siddeti ve diger toplumdan kisileri dldirmeyi
yuceltmektedir, ayrica nefret ve dismanligin devam etmesine ve yayginlasmasina katki koymaktadir.

Agev ouppwvnenke Uzerinde anlasiimig bir

Alternative No agreed alternative

€VAAAQKTLKA Avon alternatif yoktur.
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Expression lllegal elections / other MMapdvopeg ekAoyeg kat dAAeg Yasadisi segimler / diger
political processes TOALTIKEG SLadikacieg siyasi sliregler

Some Greek Cypriot media refer to elections and other political processes in the northern part of Cyprus as
‘illegal.” Most Turkish Cypriots find this term offensive because they believe they had no choice but organise
their political lives after the power-sharing provisions of the Republic of Cyprus were suspended in 1963.

i Oplopéva eENANVOKUTIPLAKA PECO EVNUEPWONG QUAPEPOVTAL OTLG EKAOYEC KOl GAEC TIOMTIKEG Sladikaoteg

Exp|a|'|atlon of oto Bopelo pépoc tng Kumpou we «mapdvopes». OL Teptagdtepol ToupkokUTpLol Bewpolv tov 6po autd

IJTOblematiC or TIPOCPBANTIKG EMELST) TILOTEUOUVY OTL Sev elyav GAAN EMACYN TIAPA VA OpyavwooUV TNy TIOALTLKT TOUG {wr) Jetd
it Tnv avactoAr twv Statdfewy katapeplopou tne eEouatag tng Kumplakrig Anpokpatiag to 1963.

sensitive usage

Bir kisim Rum medyasi Kibrisin kuzeyindeki secimlerden ve diger siyasi sureglerden bahsederken ‘yasadisr
ifadesini kullanmaktadir. 1963 yilinda Kibris Cumhuriyeti'nin iktidar paylasimi hiktmleri askiya alindiktan sonra
siyasi hayatlarini organize etmek disinda bir segenekleri bulunmadigina inanan ¢ogu Kibrish Turk, bunu incitici
bulmaktadir.

Agev cLUPPWVHRBNKE Uzerinde anlagilmig bir
evaAAak Tk Avon alternatif yoktur.

Alternative No agreed alternative




Expression

Explanation of
problematic or
sensitive usage

Alternative
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lllegal ports / Mapavopa Atpavia / Yasadigi liman /
airports agpodpopta havaalani

Some Greek Cypriot media refer to all ports and airports in the northern part of Cyprus as ‘illegal,’ reasoning
that they are points of entry and exit to the country without legal standing, as they were established and/or are
operated by unrecognized authorities. Some Turkish Cypriots find this term offensive because they believe that
they had no choice but establish their own institutions, structures and infrastructures after the power-sharing
provisions of the Republic of Cyprus were suspended in 1963.

Oplopeva EMNVOKUTTPLAKA HECO EVNHEPWONG avapepovTal ge OAa Ta AWavia kal agpodpopia oto Bopelo
PEPOG TN KUTTpou wg «Ttapavopia, S1oTL lval onpela eladsou kal 666ou otn xwpa xwplg vopLkr undatacn,
kaBwg LEpUBNKav fi/kal Aettoupyolv amneé Jn avayvwplopeves Apyeg. Oplapiévol ToupkokUTpLol Bewpolv oTL
0 8pog autag elval MpoaBANTIKOS, EMELST TILoTEVOUV OTL Sev elyav ahAn emAoyr} mapd va eykadisploouy ta
SKa Toug LSpUata, SOPEG KAl UTIOSOMEG HETA TNV avaotohn Twy SwatdEewy katavopng tng ecouatag tng
Kuriplakng Anpokpariag to 1963.

Bir kisim Kibris Rum medyas), Kibris'in kuzeyindeki tim deniz ve hava limanlarindan ‘yasadisi’ olarak
bahsetmektedir. Bunun altinda yatan mantik, bu liman ve havaalanlarinin taninmamis otoriteler tarafindan
olusturuldugu veya isletildigi, ve dolayisiyla, bu noktalardan adaya giris-ikislarin yasal bir dayanag olmadigidir.
1963'te Kibris Cumhuriyeti'nin iktidar paylasimi hikUmlerinin askiya alinmasindan sonra kendi kurum, yapi
ve altyapilarini olusturmak disinda bir secenekleri olmadigina inanan ¢ogu Kibrish Tlrk bu ifadeyi incitici
bulmaktadir.

Agev ouppwvnenke Uzerinde anlagilmig bir

No agreed alternative

gvaAAakTikn Abon alternatif yoktur.
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lllegal police / court / other Mapdvopn actuvopia / Yasadigi polis / mahkeme

Expression public institutions dikaotrpla/kal AAAot Beopoi  ve oteki resmi kurumlar

Greek Cypriot media refer to all institutions in the northern part of Cyprus as ‘illegal’ with no legal standing as
they were established and operated by unrecognized authorities. There is a Turkish Cypriot view that this term
is offensive either because they believe that they had no choice but establish their own institutions, structures
and infrastructures after the power-sharing provisions of the Republic of Cyprus were suspended in 1963.

Ta eAANVOKUTIPLOKA PECO EVNHEPWONG avagepovTal Ce 0Aa ta Becpikd opyava oto BOPELD PEPOG

Explanation Of g Kumpou wg «mapdvopa» Kat ¥wplg voplkn unootacn, kaBwe dpulnkav kat Aettoupyolbv amd un

N avayvwpPLOPEVES APXEC. YTIAPYEL N TOUPKOKUTIPLAKN Arown OTL 0 0pog auTog elval mpoofANTIKOG, elte

problematlc or eTeldr] o TEVOLV OTL ZoUV OE £va VOULLO, SNPOKPATIKO KpATog eite eneldn) dev eiyav dAAn etuhoyr] apd

sensitive usage va eyKaBidpuoouy Toug dikoug Toug Beopolg, Gouec Kal UTIoBoNES HETA TNV avaoToAn Twy dlatatewy
Katapeplopou tTng e€ovaiag Tng Kunplakng Anuokpartiag to 1963.

Kibris Rum medyasi, Kibris'in kuzeyindeki tiim kurumlara atfen 'yasadisi’ ifadesini kullanmaktadir. Bunun
altinda yatan mantik, bunlarin taninmamis otoriteler tarafindan olusturulmus veya isletilmekte olmalarindan
dolay yasal statliye sahip olmamalarndir. 1963'te Kibris Curmhuriyeti'nin iktidar paylagimi hikimlerinin
askiya alinmasindan sonra kendi kurum, yapi ve altyapilarini olusturmak diginda bir segenekleri olmadigina
inanan gogu Kibrish Tirk bu ifadeyi incitici bulmaktadir.

Agev cLUPPWVHRBNKE Uzerinde anlagilmig bir

Alternative No agreed alternative

evaAAak Tk Avon alternatif yoktur.



Expression

Explanation of
problematic or
sensitive usage

Alternative
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AEEeLg mou exouy onpacia: Mwoodpto yia Tn dSnyoctoypapia otny Konpo
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lllegal public news Mapdvopa dnpdéola mpaktopeia Yasadisi haber ajansi /
agency / TV / ednoswv / padlopwvika / devlet televizyonu /
public radio TnAsonTika Kavaila radyosu

Some Greek Cypriot media refer to the public service news agency, television and radio networks in the
northern part of Cyprus as ‘illegal’ and without legal standing as they were established and/or are operated by
unrecognized authorities. Some Turkish Cypriots, who believe that they had no choice but to establish their
own institutions and structures after suspension of power-sharing arrangements in the Republic of Cyprus in
1963, find this term offensive. Private news agencies, television and radio networks are not called ‘illegal’ but
simply by their name.

Oplopéva eMNVOKUTIPLOKA pEoa evnuépwong avagepovtal o oAa ta Snudola Tpaktopsia e8hoewy,
TNAEOTITIKA KAl pasSLopwvika kavaha oto Bopelo pépog TN KUTpou we «mapdvopar Kal Xwplg VOPLKN
uttogtaaon, kabwg exouv W8pUBEl kaur Asttoupyolv amd pn avayvwplopeves Apyec. KAmolol ToUPKOKUTIPLOL,
oL oTToloL TILOTEVOUY OTL Sev £lyav dMAn emhoyr) Tapd va 18pUioouv Ta SIkd Toug LEpUpaTa Kat SOPES PETA TNV
avaoToAr) Twv puBuigewv katavoung eEouctiag otnv Kumplakr| Anuokpartia to 1963 kat oL omolot TaTeEvouY
ot Louv gg vopwn kataotaan, Bewpouv &TL 0 6pog autds elval TPoaBANTIKOE.

Ta WBuWwTika Tipaktopeia e8oewy, TNAEOTITIKA KaL padlogpuwvika diktua Sev amokahouvtal apavopa ahhd
armALE JE TO OVopd Toue.

Bir kisim Kibris Rum medyasi, Kibris'in kuzeyindeki devlet haber ajansi, devlet televizyonu ve devlet radyolarina
atfen, taninmayan otoriteler tarafindan olusturulmus veya isletiliyor olmalarive dolayisiyla yasal statileri olmadig
mantigindan hareketle, ‘'yasadis ifadesini kullanmaktadir. Kibris Cumhuriyeti'nin iktidar paylasimi hikimlerinin
1963 yilinda askiya alinmasinin ardindan kendi kurum ve yapilann kurmak disinda bir seceneklerinin olmadigina
inanan gogu Kibrish Turk bu ifadeyi incitici bulmaktadir. Ozel haber ajanslar, televizyon ve radyolar igin ‘yasadisr
ifadesi kullaniimamaktadir. Bunlara isimleri ile atif yapilmaktadir.

Agev ouppwvnenke Uzerinde anlagilmig bir

No agreed alternative

gvaAAakTikn Abon alternatif yoktur.
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Expression

Explanation of
problematic or
sensitive usage

Alternative

lllegal regime Mapavopo KabeoTwe Yasadigi rejim

There is a Turkish Cypriot view that this is a derogatory and politically charged term. They believe that they
had no choice but to establish their own institutions and structures after suspension of power-sharing
arrangements in the Republic of Cyprus in 1963, and believe that until a political solution is achieved they have
no other alternative but to live in this state.

YTIAPXEL N TOUPKOKUTIPLOKD) Ao OTL TPOKELTAL YId EVAV UTIOTIHNTIKG KAl TIOALTIKA (POPTIOUEVO OpO.
Motebouv oTL dev elyav dAAn erthoyn Ttapd va bploouy ta Sikd Toug Beoutkd opyava Kat Sopec petd
TNV avaoTtoAn Twyv puBpicewv empeplopol tTnNg efovoiac otnv Kumplakn Anuokpatia to 1963 kat
TLOTEVOUY OTL oLV OE VOPLHO KpAdToc.

Birgok Kibrisli Tirk'e gore bu asagilayici ve siyaset yukld bir ifadedir. Kibns Cumbhuriyetinin iktidar
paylagimi hiikiimlerinin 1963 yilinda askiya alinmasinin ardindan kendi kurum ve yapilarini kurmak diginda
bir seceneklerinin olmadidina ve siyasi bir ¢dzlime kadar bu devlette yasamak disinda bir alternatifleri
bulunmadidina inanan gogu Kibnisl Turk igin bu ifade inciticidir.

Turkish Cypriot TouvpKoKLTIPLAKN

Kibris Tiirk yonetimi

administration dloiknon
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Ex . lllegal / pseudo / Mapavopog / pevdo / Yasadisi / sahte /
pression so called professor AEYOHEVOC KABNYNTAG sozde profesér
(See also: lllegal University)

Most Greek Cypriot media use these terms to refer to professors teaching in the universities in the northern
part of Cyprus. Turkish Cypriots find this term offensive.

EXD'HI’IHTIO.I'I of Ta TepLoooTEPa EANNVOKUTIPLOKA PJECA XPNOLHOTIOIOUY QuToUg TOug Opoug yla va avagepBouv ce

pl’oblematlc or KaBnynTeg rnouv 1dAcKoLY GE AVETILOTAKLA Tou BOPELOL pEpOUS TNG Kuttpou. Ot ToupkoKUTIpLOL BEwpouy
e OTL 0 0pOC AUTOC elval MPOoRANTIKOC.

sensitive usage PO auTag lval TpaopAnTIkag

Kibris Rum medyasinin g¢ogunlugu bu ifadeyi Kibrisin kuzeyindeki Gniversitelerde ogretim gorevlisi olarak
¢alisan profesdrlere atfen kullanmaktadir, Kibrish TUrkler bunu incitici bulmaktadir.

Alternative Professor Kaényntnc Profesor
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Expression

Explanation of
problematic or
sensitive usage

Alternative

Illegal university Mapdvopo mMavemioTiyLo Yasadigl iiniversite

(See also: lllegal Professor)

Most Greek Cypriot media use the term ‘illegal' to refer to the universities in the northern part of Cyprus since
the Republic of Cyprus law for the establishment of universities in Cyprus was adopted after the island was
divided in 1974. Turkish Cypriots find this offensive.

Ta TEPLOCOTEPA EMNVOKUTIPLOKA HETT EVNHEPWANG XPOLLOTIOLOUY TOV 0PO «TIApAvopa» OTaV avapépovTal
OTa TIAVENTLOTAKLG Tou BOPELoU pPEPOUG TG KUTpou, kaBwg o vépog tng Kumplakrig Anpokpatiag yia tnv
{&puon mavernotnplwv otnv Kurpo Ynglotnke petd tn Sy otépnon tou vnotol To 1974. OL ToupkokUTplol
Bewpolv OTL 0 Opog auTog elval TIPOTRANTLKAG,

Kibris Rum medyasinmin cogunlugu, Gniversitelerin kurulmasina dair Kibris Cumhuriyeti yasasinin 1974'te adanin
bolinmesinden sonra ortaya ¢ikmis olmasi mantgindan hareketle, Kibris'in kuzeyindeki Universitelere atfen
‘vasadis!' ifadesini kullanmaktadir. Kibrish Tarkler bunu incitici bulmaktadir.

University MavemoTtrhuLo Universite
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Invasion EloBoAn istila

Many Turkish Cypriots view this term as offensive and controversial when used to describe the Turkish military
operation in 1974. They believe that this term takes no account of Turkey's right to intervene under the Treaty
of Guarantee and, further, diminishes the fact that the operation happened in response to a Greek-backed
military coup that overthrew the elected president of the Republic of Cyprus and had the intention of uniting
Cyprus with Greece.

Moihol ToupkokUmpLot BAETOUY Tov &V Adyw Opo wg TPooBAnTkS Kat appheyduevo dtav xpnolpomoteltal
yLa va MepLypaiPeL TNV TOUPKLKI) OTpatwtikr emntxelpnon to 1974. Miotetouv OTL o dpog autds Sev AapBavel
undhn to Swkalwpa tng Toupklag va apepPeL oto mhalolo tng ZuvBrkng Eyyurioewy Kal, EMLTAEOV, HELWVEL
TO yeyovog OTL GUVERN OE andvtnon ot éva unootnplldpevo amd tnv EAASa otpatiwtiké mpabikamnua mou
averpele Tov ekAeheypevo Tipdedpo tng Kumplakig Anpokpartlag kat elye tnv ntpdBeon va evwael Tnv Kimpo
pE TNV EAMGSa

Bircok Kibrisli Turk, 1974 Turk askeri operasyonuna atfen bu ifadenin kullanilmasini incitici bulmaktadir. Bunun,
Garanti Antlasmasi kapsaminda TUrkiye'nin mudahale hakkini dikkate almadigini ve dahasi, operasyonun Kibris
Cumbhuriyeti'nin secilmis cumhurbaskanini devirmeyi ve Kibris't Yunanistana baglamayl amacladil gercegini
gozardi ettigine inanmaktadirlar.

Agev ouppwvnenke Uzerinde anlasiimig bir

No agreed alternative

€VAAAQKTLKA Avon alternatif yoktur.
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Expression

Explanation of
problematic or
sensitive usage

Alternative

Infidel/Gawur ; a
(used for Greek Cypriots) AmgTog Gavur

Historically used in the Ottoman Empire for non-Muslims, the word ‘Giaour/Gawur’ usually has a very negative
connotation. This word is sometimes used in a derogatory manner or as a slur in the Turkish Cypriot media
when referring to the Republic of Cyprus or Greek Cypriots.

H AEn «kiaPoup/TkiaoUp» xpnalpomolBnke LOToplkd katd tnv OBwpavikr Autokpatopla ya pn
HOUTOUAIAVOUG KaL auviBwg €YEL pLa TTOAU apunTikr onpaata. AUt n AEEn XpnOLUOTICLEITAL PEPLKEG (POPEG
KOTA TPOTIO anpertr] 1) wg UPPLS ard Ta TOUPKOKUTIPLAKA Péoa evnpépwong dtav avagépovtal otny KurpLakr
Anpokpartia 1) otoug EMnvokUTpLouG.

‘Gavur’ kelimesi tarihi olarak Osmanli imparatorlugu'nda gayrnmislimler icin kullaniimaktaydi. Cok olumsuz bir
cagnisimi vardir; ve asagilama veya karalama amaci tasir. Bir kisim Kibris TUrk medyasinda Kibris Cumhuriyetine
veya Kibrish Rumlara atif yapmak icin kullanilir.

EAAnvokOTIpLog /

Greek Cypriot/s Kibrisli Rum/lar

EAAnvokUTIpLOL
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- Lady / Dame . .
EXPI'ESSIOH (used for Grey;k Cypriot women) Kupa Cira

This word, when used to refer to Greek Cypriot women, has a negative connotation and is often used as a
derogatory term or as a slur.

Explanation of , , , . ,
. AUTA n AéEn, dtav xpnolpoToleltal wG avagopd oe EAANVOKUTIPLES, €XEL apvnuikh éwola kat ouxvd
problematic or Xpnotpomoteltat wg UBPLG A WG XAEUaopG,

sensitive usage Kibrisl Rum kadinlara atif yapmak i¢in kullanildiginda, bu kelimenin olumsuz bir ¢agrnisimi vardir ve ¢ogunlukla
asagllayici veya karalayicidir.

Kibrishh Rum kadini / Rum
kadini

Alternative Greek Cypriot woman EAAnvokUTIpLa
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Expression

Explanation of
problematic or
sensitive usage

Alternative

Mother country /

Motherland Mntépa natpida Anavatan

Some Turkish Cypriots and Greek Cypriots do not feel comfortable with the word ‘mother country’ in reference
to Turkey and Greece. They believe that attachment to this notion and the role of the two countries in the
affairs of Cyprus has contributed to creating problems that led to the division of the island. They maintain that
all Cypriots should see Cyprus as their mother country.

Oplopévol ToupkokUTpLloL kat EAAnvokumplol Sev aloBdvovtal dveta pe tn AéEn «pntépa natpléa» o axéon
pe tnv Toupkla kal Tnv EAMGSa avtiotoya. Miotebouv OtL N TPOaKOAANGCN 0TNV EWoLd AUTH KAl OTo pOAC Twv
500 ywpwv atig unoBégelg Tng Kunpou ouvéBale atn nuioupyla mpopAnudtwy ou oérynoav atn dlaipeon
Tou vnotou. Yrnootnpllouv 4Tl Aol oL Kimplol Ba mipémel va Souv tnv Kumpo we tn pntépa natpléa tous,

Bazi Kibrishi Turkler ve Kibrisli Rumlar, Turkiye ve Yunanistan'a atfen kullanilan ‘anavatan’ kelimesinden rahatsiz
olmaktadirlar. Bu kavrama baglilgin ve bu iki Ulkenin Kibris'taki rollerinin Ulkenin bélinmesine neden olan
problemlerin ortaya ¢kmasina katki yaptigl gérlstndedirler. Tum Kibrisllarin anavataninin Kibris olmasi
gerektigine inanmaktadirlar.

Greece, Turkey EAAGSa, Toupkia Yunanistan, Tiirkiye
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North Cyprus Bopeia Kompog Kuzey Kibris

South Cyprus Notia Kompog Giiney Kibris
(See also: Turkish Cypriot side, Greek Cypriot side, Republic of Cyprus, Turkish Republic of Northern Cyprus)

Expression

There is a Greek Cypriot view that these terms, when used to refer to the Turkish Republic of Northern Cyprus

and the Republic of Cyprus respectively, imply the existence of two separate states on the island and, therefore,

i are unacceptable and offensive.

Explanation of
bl . YrapyeL n ehnvokuTiplakn amon OtL autol ol 6pol, OTav avagepovIal atnv TOUPKLKN Anpokpatia tng

pro ematic or BopeLag Kumpou kal otrv Kumplakr} Anpokpatia avriotowya, utedniolv tnv UnapEn SUo xwpLotwy Kpatwy

sensitive u sage oTo vnot Kal We ek TOUTOU elvat amapadektol kat TipoaBAnTKo.

Bu terimlerin, siraslyla Kuzey Kibris Turk Cumhuriyeti ve Kibris Cumhuriyeti icin kullanildiklarinda, adada iki ayri
devlete isaret ettigi bunun da kabul edilmez ve incitici oldugu yontnde bir Kibris Rum gérisd vardir.

Agv ouppwWVNRBNKE Uzerinde anlasiimig bir

Alternative No agreed alternative

gvaAAakKTIKn Avon alternatif yoktur.
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Onem Tasiyan Kelimeler: Kibris'taki Gazetecilik igin Bir Stzliik

Expression

Explanation of
problematic or
sensitive usage

Alternative

Occupation Katoxn isgal

(See also: Invasion)

There is a Turkish Cypriot view that this term is offensive and controversial when used to describe the Turkish
military operation in 1974. They believe that this term takes no account of Turkey's right to intervene under
the Treaty of Guarantee and diminishes the fact that the operation was in response to a Greek-backed military
coup that overthrew the President of the Republic of Cyprus with the intention of uniting Cyprus with Greece.

YndpyeL n TtoupkokuTiplakn amogn Otl o opog autdg elval TPooBANTIKOG Kal aupieyopevog Gtav
xpnowJoroteltal yia va TepLypaeL TNV TOUPKLKY GTPATLWTLKA eMLyelpnan to 1974. Migtelouy 6TL o 6pag autdq
Sev happavel uttoyn to dkalwpa tng Toupklag va mapepBet oto mhaloto tng ZuvBrikng Eyyuroewy Kal HELLIVEL
TO YeYOVag OTL N eMLxelpnon ftav g amdvtnan oTo oTPATLWILKG TIPagLKOTINUA TIou UnoatrpLée n EAAGSa kal
avetpee tov Tipoedpo tng Kurntplakrg Anpokpartiag pe mpobeon va evwoel tnv Kumpo pe tnv EAAGSa,

Bircok Kibrish Tirk'e gore, bu ifade, 1974'teki Turk askeri operasyonu icin kullanildiinda incitici ve tartusmalidir,
Bunun, Garanti Antlagmasi kapsaminda Turkiye'nin midahale hakkini dikkate almadigini ve operasyonun Kibris
Cumhuriyeti'nin secilmis cumhurbagkanini devirmeyi ve Kibnis' Yunanistan'a baglamayr amagladigi gercegini
gozardi ettigine inanmaktadirlar.

Agv cuppwvnenke Uzerinde anlasiimig bir

No agreed alternative

eVaAAQKTIKA Abon alternatif yoktur.



Expression

Explanation of
problematic or
sensitive usage

Alternative
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Occupation army Katoxikog otpatog isgal askeri

The Greek Cypriot media refer to the Turkish troops in Cyprus as the ‘occupation army.’ There is a Turkish
Cypriot view that the Turkish army is in Cyprus to protect Turkish Cypriots and not to occupy Cyprus. Therefore
they find this term offensive.

Ta eAAVOKUTIPLAKA €0 EVNUEPWONG avapépovtal otd TOUPKIKA otpatevpata otnv KUmpo we «otpatdg
Katoync». YMAPYEL N TOUPKOKUTIpLaKN amon OTL 0 TOUPKIKOG otpatog Pploketal otnv Kimpo yua va
TpoatateUoEL ToUG TOUPKOKUTIPLOUG Kal OxL yla va KatahdBel tnv Kumpo. Emopévwg Bewpolv tov 6po autd
TIPOaBANTLKO.

Kibris Rum medyas! Kibris'taki Turk askerlerine ‘isgal askeri’ demektedir. Bircok Kibrish Turk'e gore, Kibris'taki
Turk askeri Kibris'ta isgal etmek icin degil, Kibrish Tarkleri korumak icin bulunmaktadir. Dolayisiyla bu ifadeyi
incitici bulmaktadirlar,

Turkish troops/ Turkish ToupKLKOG oTPaTOC /

Tiirk ordusu / Tiirk askeri

army/ Turkish military = Toupkika oTpatevpata
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Onem Tasiyan Kelimeler: Kibris'taki Gazetecilik igin Bir Stzliik

Expression

Explanation of
problematic or
sensitive usage

Alternative

Occupied areas / Katexopeveg nieploxes /  Isgal altindaki bolgeler /
territories KateXopeva topraklar

There is a Turkish Cypriot view that the term ‘occupied areas/territories' is biased and politically charged
because it is often used to attack Turkey and to delegitimize the Turkish Cypriot presence in the area.

Yrdpyer n Toupkokutiplakr) dmoyn Otl 0 Opog «kateyOpEvEG TEPLOXEC/KatexOueva eddpn»  elval
TIPOKATEWANHHEVOG KAl TIOALTIKA POPTLOPEVOG, ETELS xpnotpoTioteltal ouyvd ywa enlBeon otnv Toupkia kat
anovopLpomolnon TNg TOUPKOKUTIPLAKNG Tiapoualag otny TEPLoXT).

Bazi Kibrisli Turkler, ‘isgal altindaki bolgeler/topraklar' ifadesinin tarafli ve siyasi olarak yikli oldugunu, ¢ogu
zaman Turkiye'ye saldirmak, ve balgedeki Kibris Turk varligini gdzardi etmek icin kullanildigini dustnmektedirler.

The northern part To BopeLo HEPOG TNS

Kibris'in kuzeyi

of Cyprus Kompou



Expression

Explanation of
problematic or
sensitive usage

Alternative
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(“mﬁls.?d“f;rgrrﬁfhsamﬂ Elpnvevtikég Suvapelg  Barig kuvvetleri

(See also: Peace Operation)

The official name of the Turkish military forces that came to Cyprus in 1974 is the ‘Cyprus Turkish Peace Force
Command.’ However, referring to the Turkish troops in Cyprus as ‘peace forces' is deeply offensive for Greek
Cypriots given the war that took place in Cyprus in 1974 with tragic consequences and much suffering.

To enlonuo évopa Twy TOUPKLKWY OTPATIWTIKWY Suvapewy Tou pBav otnv Kurmpo to 1974 elvat «Kumplakn
Toupkikf) EvtoAr) Elprivngs. Qotdoo, n avagopd ota ToUpKIKA atpatelpata atny KUTPo WE «ELPNVEUTLKEG
Suvapele» elval PabLd mpooBANTKA yLa Toug EMNVOKUTIPLOUE, SEG0UEVOU TOU TIOAEHIOU TTOU EAQBE Xwpa atnv
KUtpo to 1974 pE TpayLlKeg OUVETTELEG Kal TTIOMG Selva.

1974'te adaya gelen Turk askeri glicinun resmi adi ‘Kibris TUrk Baris Kuvvetleri Komutanlig’dir. Ancak 1974'te

yasanan savas, savasin sonuglari ve acilari goz énunde bulunduruldugunda, Kibris'taki Tirk askerine atfen ‘baris
kuvvetleri ifadesini kullanmak Kibrisli Rumlar icin ¢ok inciticidir,

Turkish troops / Turkish ToupKLKOC oTPATOC / Tiirk ordusu /

military / Turkish army TOUPKLKA oTpatevpata Tiirk askeri
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Expression

Explanation of
problematic or
sensitive usage

Alternative

EwpnvevTtikn Emuxeipnon /
XapoOpevn ElpnveuTikn
Emuxeipnon

Peace Operation /
Happy Peace Operation

Barig Harekati /
Mutlu Barig Harekati

Although the official name of the Turkish military operation is the 'Peace Operation’ the use of this term by
some Turkish Cypriot media implies that this operation was peaceful. For Greek Cypriots this term is offensive.
The conseguences of the operation were many people killed or declared missing; displacement of communities
and loss of property; and the division of the island. It was by no means peaceful.

MNapdio mou 1o enlonpo dvopa TNG TOUPKIKAG OTpatwTknG emxelpnong elval «Ewpnveutikr) Emyelpnony,
n xpron autol Tou Gpou amd KAToLa TOUPKOKUTIPLOKA peca evnuépwang urodniol otL autr| n emyelpnon
frav elpnvikr. MNa toug EMnvokUTploug o épog autde elval mpooBAnTkdg awol oL CUVETIELEG QUTHS TNG
emyelpnong nrav ot modol avBpwrol okotwbnkav 1] ayvoouvtal EKTOTILONAG KOWOTITWY KAl QrWAELEG
nepLovoLwy- dlalpeon tou vnoou. Aev ritav ot kapla nepltwon elpnveutikn.

Turkiye'nin askeri operasyonunun resmi adi ‘Baris Harekat!' olsa da, bu ifadenin bir kisim Kibris Turk medyasi
tarafindan kullanimi, operasyonun baris¢i oldugu imasi icerebilmektedir. Kibrish Rumlar icin bu ifade inciticidir.
Operasyonun sonucunda birgok kisi hayatini kaybetmis veya kayip olmustur. Toplumlar yerlerinden edilmisler
ve mulklerinden olmuslardir. Ada balinmustur. Operasyon o kadar da bariscil olmamuistir

Turkish military
intervention / Turkish enéppaon / Toupkikn

TOUPKIKN OTPATIWTIKN 13 2oy eri miidahalesi /

Tiirk askeri operasyonu

military operation OTPATIWTLKN ETLXEIPNON
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Pseudo state / So-called =~ Weudokpdtog / Asyopevo Sahte / sozde
state / “state” kpdtog / “kparog” devlet / “devlet”

(See also: lllegal regime)

Expression

There is a Turkish Cypriot view that these phrases or the use of inverted commas demonstrates political bias.
They are used to delegitimize Turkish Cypriots, their administration, representatives and leaders. They believe
they were obliged to establish their own administrative structures to organise the life of Turkish Cypriots after
the suspension of power-sharing provisions of the Republic of Cyprus constitution, and that until a political
solution is achieved they have no other alternative but to live in this state.

; YTAp)ELN TOUPKOKUTIPLAKT Artolin OTLAUTEG OLPPATELS I N XPHON ELOaYWYLKWY EKPPACELTIOALTIKI TIROKATAAN I,
Explanatlon of XpNoLUoTIoLOUVTAL Yia va novVOULUOTIooUY ToUg TOUPKOKUTIPLOUG, TN SLolKNar| TOUS, TOUC QVILTIPOCWITOUE
pTOblematiC or Kal Toug qyételq toug. OL ToupkoKUTIPLOL l'[LD'EEL:!OL:IV OTL ATaV UTIOXPEWHEVOL va SNULOUPYHOOUY TIG SLKES

e TOUG SLOWKNTLKEG SOPES YIa va 0pyavwoouy Tt {wr) TOUG HETA TNV avadtoAr) Twy Statdafewy KatapepLopoy
sensitive usage tnégouoi?ﬁc;ou KUT[E&LQKOZL:I Zuwrﬁypcgog KClLd péxpL va eriteuyBel pua moAutikr| SteuBétnon Sev £xouv AN
evahhaktiki Abon apd va {ouv ge auTo 1o KPATog.

Bu ifadelerin veya tirnak isaretlerinin kullaniminin siyaseten tarafliik gostergesi olduguna dair bir Kibris Turk
gorisu vardir. Bircok Kibrish Ttrk, bunlarin, Kibrislh Tarklerin, Kibris Turk idaresinin, temsilcilerinin ve liderlerinin
mesruiyetini yok etmek igin kullanildigini distinmektedir. Kibris Cumhuriyeti anayasasinin iktidar paylasimi
hikumlerinin askiya alinmasinin ardindan, hayatlarini organize edilebilmek icin kendi idari yapilarini kurmak
zorunda olduklarina ve siyasi bir cdzume kadar bu devlette yasamak disinda bir alternatiflerinin bulunmadigina
inanmaktadiriar.

Aev oupgpwvnenke Uzerinde anlasiimig bir

Alternative No agreed alternative

eVaAAAKTIKN Abon alternatif yoktur.
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Expression

Explanation of
problematic or
sensitive usage

Alternative

Pseudo Government / YevdokuBepvnon / Sahte /
So-called Government / Aeyopevn KuBEpvnon / Sozde Hiikiimet /
“Government” “KuBépvnon” “Hiikiimet”

There is a Turkish Cypriot view that these phrases or the use of inverted commas demonstrates political bias.
They are used to delegitimize Turkish Cypriots, their administration, representatives and leaders. They believe
they were obliged to establish their own administrative structures to organise the life of Turkish Cypriots after
the suspension of power-sharing provisions of the Republic of Cyprus constitution and that until a political
solution is achieved they have not other alternative but to live in this state.

YrdpyeL n ToupkKoKUTIpLakr) amolbn OTL QUTEC oL @PACELS 1) N XPron EL0ayWwYKWY EKPPAlouvl TIOALTIKN
TIPOKATAANPN. XpNOLUOTIOWOUVTAL YLa VA AMOVOULUOTIOWOUY TOUG TOUPKOKUTIPLOUG, TN SLOIKNOT ToUG, Toug
QVTLTPOCWITIOUS KAL TOUC NYETEC TOUC. OL TOUPKOKUTIPLOL TILOTEUOUV OTL ITaV UTIOXPEWUEVOL va SnuLoupyrioouV
TG BIKEG TOUG SLOWKNTIKEC SOUEG yla va opyavwoouv tn Zwr) TOUC YETA TNV Qvaotodr] Twv Statdiewv
katapeplopou ekouatag tou Kumplakol Zuvtdypatog kal pexpl va etuteuyBel pua mohltikr) SteuBetnon bev
£youv AMN evalhaktikn Avan rapd va {ouv O QUTO TO KPATOC.

Bu ifadelerin veya tirnak isaretlerinin kullamminin siyaseten taraflilik gostergesi olduguna dair bir Kibris Turk
gorust vardir. Bircok Kiorish Turk, bunlarin Kibrish Tarklerin, Kibris Turk idaresinin, temsilcilerinin ve liderlerinin
mesruiyetini yok etmek icin kullanildigini distinmektedir. Kibris Cumhuriyeti anayasasinin iktidar paylagimi
hukdmlerinin askiya alinmasinin ardindan, hayatlanini organize edilebilmek i¢in kendi idari yapilarini kurmak
zorunda olduklarina ve siyasi bir ¢ézime kadar bu devlette yasamak disinda bir alternatiflerinin bulunmadigina
inanmaktadiriar.

Turkish Cypriot TouvpKoKLTIPLAKN Kibris Tiirk yonetimi

administration dloiknon
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; Pseudo Parliament/  WeuwboBouAn / Aeyopevn Sahte / Sozde
Expression So-called Parliament / BouAn / “BouAR” Meclis / “Meclis”
“Parliament”

There is a Turkish Cypriot view that these phrases or the use of inverted commas demonstrates political bias.
They are used to delegitimize Turkish Cypriots, their administration, representatives and leaders. They believe
they were obliged to establish their own administrative structures to organise the life of Turkish Cypriots after
the suspension of power-sharing provisions of the Republic of Cyprus constitution and that until a political
solution is achieved they have not other alternative but to live in this state.

YIApyeL N TOUPKOKUTIPLAKY arodin OTL autec oL @pAacdels r n Xpron E0aywylkuv eKppalouy TIOATIKN

Explanation of npomrd}\nkpn. Xpr]chO]TDLE?L:F\J‘[Gl yia va cmovoHtponotoOv Toug ToupKoxUnptouq, ™ Stotknan TOUg, TOUG

. QVTLTIPOCWITOUE KAL TOUG NYETES TouG. OL TOUPKOKUTIPLOL TILATEUOULV OTL Tav UTIOXPEWHEVOL VA SNULOUPYTGouY
pTOblematIC or g Sikég Toug SloNTikEG Sopéc yia va opyavwoouy T {wh) Toug petd tnv avactoh twy SatdEewy
sensitive usage katapeplopoy ekouatac tou Kumplakol Tuvtdypatog kal péypL va emteuyBel pua moAtkn SieuBétnon Sev

£xouv AMn evarhaxtikr) Alon apd va Zouv OE auTo TO KPAToC.

Bu ifadelerin veya tirnak isaretlerinin kullaniminin siyaseten taraflilik gostergesi olduguna dair bir Kibris Turk
gorusl vardir. Bircok Kibrisl Turk, bunlarin Kibrish Tarklerin, Kibris Turk idaresinin, temsilcilerinin ve liderlerinin
mesruivetini yok etmek icin kullanildig gérisidndedir. Kibris Cumhuriyeti anayasasinin iktidar paylagimi
hikdmlerinin askiya alinmasinin ardindan, hayatlarini organize edilebilmek icin kendi idari yapilarini kurmak
zorunda olduklarina ve siyasi bir ¢6zUme kadar bu devlette yasamak disinda bir alternatiflerinin olmadigina
inanmaktadirlar.

ToupKOKUTIPLAKD

: Kibris Tiirk Meclisi
ZUVEAEUON

Alternative Turkish Cypriot Assembly
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Expression

Explanation of
problematic or
sensitive usage

Alternative

Pseudo parliamentarian / YevdoBouAevtng / Sahte milletvekili /
So-called parliamentarian/ Aeyopevog BouAeutnic/  Sozde milletvekili /
“parliamentarian” “BouvAevTtNig” “Milletvekili”

There is a Turkish Cypriot view that these phrases or the use of inverted commas demonstrates political bias.
They are used to delegitimize Turkish Cypriots, their administration, representatives and leaders. They believe
they were obliged to establish their own administrative structures to organise the life of Turkish Cypriots after
the suspension of power-sharing provisions of the Republic of Cyprus constitution and that until a political
solution is achieved they have no other alternative but to live in this state.

YMApXEL N TOUPKOKUTIPLAKN droyn OTL QUTEG OL (PPACELS 1) N XPNON ELCQywyLKWY EK@PAlouy TIOALTLKN
TipoKataAnyPn. XpnoLdomoLouvtal yla va anovouLomololv toug ToupkokUTpLoUG, Tn SLolknor toug, Toug
QUTLTPOOWTIOUG KAL TOUG NYETES ToUG, OL TOUPKOKUTIPLOL TILOTEUOUY OTL ITaV UTIOXPEWHEVOL VA SnULoupyoouv
TG SIKEG TOUG SLOWKNTIKEG SOHEG yla va opyavwoouy tn {wr) TOUG HETA TV Qvaotoir twv Slatdfewv
karapeplopou egouatag Tou Kumplakol Zuvtayparog kat pexpl va emuteuyBel pua mohltikn) SleuBetnan Sev
£xouv AAAN evaraktikr) Aban Tiapd va {ouv Og QUTO TO KPATog,

Bu ifadelerin veya tirnak isaretlerinin kullariminin siyaseten taraflilik gostergesi olduguna dair bir Kibris Turk
gorusu vardir. Bircok Kibrish Turk, bunlarin Kibrish Tdrklerin, Kibris Turk idaresinin, temsilcilerinin ve liderlerinin
mesruiyetini yok etmek icin kullanildig gortstndedir. Kibris Cumhuriyeti anayasasinin iktidar paylagimi
hikdmlerinin askiya alinmasinin ardindan, hayatlarini organize edilebilmek i¢in kendi idari yapilarini kurmak
zorunda olduklarina ve siyasi bir ¢ozime kadar bu devlette yasamak disinda bir alternatiflerinin bulunmadigina
inanmaktadirlar.

Mé£Aog Tng

Member ol Turkish TOUPKOKUTIPLAKNG Kibris Tiirk Meclis liyesi

Cypriot assembly

JuveAeuong
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Pseudo Minister / Yevdoumoupyodcg / Sahte bakan /
Expression So-called Minister / Aeyopevog vnovpyog / Sozde bakan /
“Minister” “umovpyog” “Bakan”

There is a Turkish Cypriot view that these phrases or the use of inverted commas demonstrates political bias.
They are used to delegitimize Turkish Cypriots, their administration, representatives and leaders. They believe
they were obliged to establish their own administrative structures to organise the life of Turkish Cypriots after
the suspension of power-sharing provisions of the Republic of Cyprus constitution and that until a political
solution is achieved they have not other alternative but to live in this state.

YMAPYEL N TOUPKOKUTIPLAKN dAmoyn OTL QUTEG OL (PPACELS 1 N XPNON ELoaywylkwy ek@palouy TIOALTLKN

: TIpOKATAANYn. XpnatpomoloUvral yia va arnovopLHoTIoloty Toug ToUpKOKUTIPLOUG, TN Slolknar) Toug, Toug
Explanation of QVTUTPOOWITOUG KaL TOUG NYETEC TOUC. OL TOUPKOKUTIPLOL TILOTEUO UV GTL ATAV UTIOXPEWEVOL Va SNULOUpYAToUY
problematic or TIG SIKEG TOUG SLOLKNTIKEG SOMEC yla va opyavwaouv TN {wr) TOUG HETA TNV QvaoToAr] Twv Slatdafewv

s katapeplopol eouatag tou Kumplakol Zuvtaypatog kal pexpl va emteuyBel pia moAltikn SteuBetnan Sev
sensitive usage £youv QAN evarhaktikn Alon mapd va {ouv ge auTo TO KPATOG,

Bu ifadelerin veya tirnak isaretlerinin kullaniminin siyaseten tarafliik gostergesi olduguna dair bir Kibris Tark
gorist vardir. Birgok Kibrisl Turk, bunlarin Kibrish Tarklerin, Kibris Turk idaresinin, temsilcilerinin ve liderlerinin
mesruiyetini yok etmek icin kullanildigl gortstundedir. Kibris Cumhuriyeti anayasasinin iktidar paylagimi
hakimlerinin askiya alinmasinin ardindan, hayatlarnini organize edilebilmek iin kendi idari yapilarini kurmak
zorunda olduklarina ve siyasi bir ¢cozime kadar bu devlette yasamak disinda bir alternatiflerinin bulunmadigina
inanmaktadirlar.

Agv cuppwvienke Uzerinde anlagilmis bir
€VaAAakTIKN Avon alternatif yoktur.

Alternative No agreed alternative
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Onem Tasiyan Kelimeler: Kibris'taki Gazetecilik igin Bir Sozliik

Pseudo-municipality / Wevdodnuapyeio / Sahte belediye /
Expression So-called municipality/  Aeyopevo dnpapyeio / Sozde belediye /
“municipality” “Anpapyxeio” “Belediye”

Alternative for the Nicosia Turkish ToupKiKo Anpapyeio
constitutionally Municipality Aeukwoiag

recognised Nicosia,  Famagusta Turkish Toupkikd Anpapxeio
Famagusta Municipality AppoxwaoTou
and Kyrenia
municipalities:

Lefkosa Tiirk Belediyesi

Magusa Tiirk Belediyesi

Kyrenia Turkish Toupkiko Anpapyeio

Municipality Kepoveiac Girne Tiirk Belediyesi

Alternative for
municipalities in
the northern part of
Cyprus established
after 1974:

Local Authority Tomukn Aloiknon Yerel Yonetim
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Explanation of problematic or sensitive usage

The Greek Cypriot media uses these terms or inverted commas to refer to the municipalities established in the northern part of Cyprus after 1974,
because they are unrecognised. There is a Turkish Cypriot view that these phrases or inverted commas are biased and used to attack and delegitimize
Turkish Cypriots, their structures, representatives and leaders. Turkish Cypriots believe they were obliged to establish their own administrative
structures to organise the life of Turkish Cypriots after the suspension of power-sharing provisions of the Republic of Cyprus constitution. They also
believe that until a political solution is achieved they have not other alternative but to live in this state. Municipalities in Nicosia, Famagusta and Kyrenia,
which are all in the northern part of Cyprus, arise from the constitution of the Republic of Cyprus and are therefore recognised.

Ta eMnVOKUTIpLaKA PEoa padlkig EVNUEPWANS XPNOLUOTIOLUY auToUg ToUG Opoug 1 ELayWYLIKE yia va avagepBolv atoug Sfpouc Tou elval
eykaBLSpupEvoL ato Bopelo pépog tng Kunpou petd to 1974, eneldn| Sev elval avayvwplopévol. YIApXeL N TOUPKOKUTIPLAKT| Artoyin OTL auteg ot
(PPACELG 1 Ta ELOaYWYLKA SElyvouv TipokatdAnyn kat ypnotyorototvtal yia mpooBoAr kal arnovopiporolnan twy ToupkokuTiplwy, Twy Sopwv Toug,
TWV EKTIPOCWITWY KL TWY NYETWY Toug, OL TOUPKOKUTIPLOL TILOTEVOUY OTL fTaV UTIOXPEWHEVOL va SNULOUPYROOUY TLG SIKEC TOUG SLOLKMTLKESG SOUES
yla va opyavwoouy tn {wr) Toug PETd tnv avactohn Twy Slatdiewy katapeplopou tng ekouolag Tou Kuriplakou Tuvtaypatog. Migteouv entong
OTL péypL va emteuyBel pia oMtk SteuBetnon Sev €xouv AMN evarhaktikr Aon niapd va {ouv ge autd to kpdrtog, O Afpot tng Aeukwolag, tng
Appoxwatou Kat Tng Kepuvelag, ot omolot Bplokovtal ato Bopelo pépog tng KUmpou, ipokUTTtouy amné To Ziviayua tng Kumplaknc Anpokpatiag Kat,
we €K ToUToU, avayvwpilovrat.

Kibris Rum medyasi bu ifadeleri veya tirnak isaretlerini, 1974 sonrasi Kibris'in kuzeyinde olusturulmus olan belediyelere atfen kullanmaktadir. Bunun
altinda yatan mantik, bu belediyelerin taninmamis olmalandir. Bu ifadelerin veya tirnak isaretlerinin siyaseten yanl oldugu, Kibrish Turklere, yapilarina,
temsilcilerine ve liderlerine saldirmak ve mesruiyetlerini yok etmek icin kullanildifina dair bir Kibris TUrk gorust vardir. Birgok Kibrnish Trk, bunlarnn
Kibrish Tarklerin, Kibris TUrk idaresinin, temsilcilerinin ve liderlerinin mesruiyetini yok etmek icin kullanildigini distnmektedir. Kibris Cumhuriyeti
anayasasinin iktidar paylasimi hikimlerinin askiya alinmasinin ardindan, hayatlarini organize edilebilmek icin kendi idari yapilarini kurmak zorunda
olduklarina ve siyasi bir ¢ézUme kadar bu devlette yasamak disinda bir alternatiflerinin bulunmadigina inanmaktadirlar. Kibris'in kuzeyinde bulunan
Lefkosa, Magusa ve Girne Belediyeleri Kibris Cumhuriyeti anayasasindan kaynaklanmaktadir ve taninmaktadirlar.
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Expression

Alternative for
mayors of Nicosia,

Famagusta, Kyrenia:

Alternative

for mayors of
municipalities
established after
1974:

Pseudo mayor /
So-called mayor /
“mayor”

Turkish Cypriot
mayor of Nicosia /
Famagusta / Kyrenia

Head of the local
authority
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Onem Tasiyan Kelimeler: Kibris'taki Gazetecilik igin Bir Sozliik

Wevdodrpapyog / Sahte belediye bagkani /
Aeyopevog dnpapyxog / Sozde belediye baskani /
“dnpapxog” “Belediye bagkan!”

ToupkoKUTIPLOG
dnuapxog Asvkwoiag /
Appoxwotou / Kepuvelag

Lefkosa / Magusa /
Girne Tiirk Belediyesi
Baskani

Emike@alng tng tomikne Yerel Yonetim Bagkani
dloiknong
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Explanation of problematic or sensitive usage

The Greek Cypriot media uses these terms to refer to the mayors of municipalities established in the northern part of Cyprus after 1974 because they
are unrecognised. There is a Turkish Cypriot view that these phrases or the use of inverted commas are biased and used to attack and delegitimize
Turkish Cypriots, their administrative structures, representatives and leaders and are deeply offensive. The Turkish Cypriot view is that they were
obliged to establish their own administrative structures to organise the life of Turkish Cypriots after the suspension of power-sharing provisions of
the Republic of Cyprus constitution. They also believe that until a political solution is achieved they have not other alternative but to live in this state.
Municipalities in Nicosia, Famagusta and Kyrenia, which are all in the northern part of Cyprus arise from the constitution of the Republic of Cyprus and,
therefore, are recognised. The Constitution recognises the existence of two mayors in Nicosia, Famagusta and Kyrenia, one from the Greek Cypriot
sector and one on the Turkish Cypriot sector of each town. However, the Greek Cypriot media still refers to the Turkish Cypriot mayors in these towns
as ‘pseuda’, ‘so-called’ or with inverted commas arguing that they were elected in elections without legal authority.

Tl EMNVOKUTIPLAKA HEST EVNEPWANG XPNOLHOTOLOUY QuToUs TOUG GpoUG 0TV QVAPEPOVTAL OTOUG SNUAPX0UG Twy SfHwy ot ortolot eykaBlspubnkay
oto Bopelo pepog NG Kumpou petd to 1974, eneldn) dev elval avayvwplopévol. YTIAPXEL N TOUPKOKUTIPLAKY drtodin OTL autég oL ppAacelg f ta
ELOQYWYLKA Selyvouv Tipokatainyin kat xpnotdomoloivtal yia TpoaBoAr kaL anovopLonoinon twy ToupkoKuTiplwy, Twy SLOKNTKWY ToUG SOHWVY,
TWV EKTIPOOWTIWY KaL TWV NYETWY TOUG Kat elval dxpwg ipoaBintikes. H toupkokumpLakr dmogn elvat Tl unoypewbnkav va SnuLoupyricouy TLG SIKEG
TOUG SLOLKNTLKEG SOPEG yLa Va opyavwoouy tn {wr) Toug PeTd tnv avaotoh twy Slatdgewy katapeplapol efouclag tou Kumplakol Zuvtdypatos,.
Muotevouv entlang OtL pexpL va ertteuxBel pua oALtikn SLleubetnon Sev £xouv AN evaihaxtikr| Abon mapd va ouv ge auto to kpdtog. OLAfpoLTng
Aeukwatag, tng Appoywotou kat tng Kepuvelag, ol omolol Pplokovrat oto Bépelo pépog Tng KUmpou, mpokUMtouy armod to Zuvtaypa tng KumpLaknig
Anpokpatlag kat wg ek toutou avayvwpldovrat. To Zuvraypa avayvwpllel tnv Unapgn dUo Snuapywv oe Aeukwoala, Aupdywoto katw Keplvela, evav
OTOV EMNVOKUTIPLAKG TOPEX KAL EVaY GTOV TOUPKOKUTIPLAKS TopEa kaBe ToAng. Qatoaoo, ta ehMnvokuniplakd péoa padikrg evnpépwang eaxkohouboly
VO QUPEPOVTAL OTOUG TOUPKOKUTIPLOUG SNUAPXOUG QUTWY Twy TIOAEWV WG Peuss, Aeydpevoug f evtdg eloaywyikwy, uttootnpldovtag ot eeAéynoay
HE EKAOYEC Xwplg vouikr) urtdotaaon.

Kibris Rum medyasl bu ifadeleri veya tirnak isaretlerini, 1974 sonrasi Kibris'n kuzeyinde olusturulmus olan belediyelerin baskanlarina atfen
kullanmaktadirlar. Bunun altinda yatan mantik, bu belediyelerin taninmamis olmalaridir. Bu ifadelerin veya tirnak isaretlerinin siyaseten yanl oldugu,
Kibrish Trklere, onlarin idari yapilarina, temsilcilerine ve liderlerine saldirmak ve megruiyetlerini yok etmek icin kullanildifina dair bir Kibris Turk gorasu
vardir. Dolayisiyla bu ifadeler ve tirnak isaretleri Kibrisl Turkler icin cok inciticidir. Kibris Cumhuriyeti anayasasinin iktidar paylasimi hikdmlerinin
askiya alinmasinin ardindan, hayatlarini organize edilebilmek icin kendi idari yapilarini kurmak zorunda olduklarina ve siyasi bir ¢ézUme kadar bu
devlette yasamak disinda bir alternatiflerinin bulunmadigina inanmaktadirlar. Kibns'in kuzeyinde bulunan Lefkosa, Magusa ve Girne Belediyeleri Kibris
Cumhuriyeti anayasasindan kaynaklanmaktadir ve taninmaktadirlar. Anayasa, Lefkosa, Magusa ve Girne'de biri Kibris Rum bolgesi digeri Kibris Tdrk
bolgesi icin iki belediye baskaninin varligini ongormektedir. Ancak buna ragmen, Kibris Rum medyasinin ¢cogunlugu yasal gecerliligi olmayan se¢imlerde
secildikleri argumani ile bu sehirlerdeki Kibrisl Turk belediye baskanlarina atfen ‘sahte’ ‘sézde' ifadelerini veya tirnak isaretlerini kullanmaktadir.
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Expression

Explanation of
problematic or
sensitive usage

Alternative

Puppet leader EykaBetog nyetng Kukla lider

This term is used by some Greek Cypriot media in reference to the Turkish Cypriot leader. It suggests that the
leader himself has no authority, power or free will and is controlled by Ankara. Most Turkish Cypriots view this
term as offensive and believe that it is an unjustified attack or an attempt to delegitimize their elected leader.

O 6pog auTac XprotporoLelTal amd PEPLKA EANVOKUTIPLOKA JET EVEPWANG OE OXEDT HE TOV TOUPKOKUTIPLO
nyetn. Ymovoel ot o (8log o nyétng Sev éxel eEouala, SUvapn r) eAeVBepn PouAnon kat eAéyyetal ané tnv
Aykupa. Ot Tieplocdtepol ToupkokUTIpLoL Bewpolv Tov 6po autd ipeoPANTkd kabug riatevouy Ot elval pa
adkaloAoyntn eniBean 1 UL TIPOOTIABEL ATIOVOHLOTIONNONG TOU EKAEAEYLEVOU NYETN TOUG.

Bu ifade bir kisim Kibris Rum medyasi tarafindan Kibrish Turk lidere atfen kullanilmaktadir. Liderin otoritesinin,
yetkisinin, iradesinin olmadigina ve Ankara tarafindan kontrol edildigine isaret eder. Bircok Kibrish Turk icin
bu ifade inciticidir. Bunun haksiz bir saldiri ve secilmis liderlerinin mesruiyetini yok etme girisimi olduguna
inanmaktadirlar.

Turkish Cypriot leader  TovpKOKOTIPLOG NYETNG Kibrish Tiirk lideri
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Refugees

: : Gogmenler
Expression (when it is used only for Mpootpuyeg (sadece Kibnisli Rumlar igin
P Greek Cypriots) (eprion évo yia E/k) kullanildiginda)

This word is generally used in the Greek Cypriot media in reference only to the Greek Cypriot refugees of 1974,
There is a Turkish Cypriot view that the fact that were also Turkish Cypriot refugees is ignored, often deliberately
so. Some 150,000 Greek Cypriots and 50,000 Turkish Cypriot became refugees in 1974. An additional 12,000
Turkish Cypriots became refugees in 1963 and another 4,500 in 1958,

. Autn n AgE OLUOTIOLELTAL YEVIKA ammo Ta eEAANVOKUTIPLOKA [ECO EVNUEPWONG UOVO OFE OXEQN HE TOUG

Ex |anatI0n Of nn n Xpno b n p H nuepwanc oyeon H
P EAANVOKUTIpLOUC TIpOapuUyES Tou 1974, YIIApYEL N TOUPKOKUTIPLAK drobn OTL 1o yeyovos Twe utrpEav
prob|ematic or kat TOUPKOKUTIpLOL TIPOOYUYES ayvoeltal, ouyvd eokeppéva. Meplmou 150.000 EMnvokumplol kat 50.000

i TOUPKOKUTIPLOL Eylvay TTpGowUYES To 1974, Aol 12.000 ToupkokUTIPLOL £yLvay TIPOCYUYES T 1963 kat dAhoL
sensitive usage 4.500 10 1958.

Bu kelime genellikle Kibris Rum medyasitarafindan, 1974 yilinda gé¢men olan Kibrish Rumlar icin kullaniimaktadir.
Kibrisl Turkler, bunun, Kibrisl Tarklerin de gé¢men oldugu gerceginin bilingli sekilde gérmezden gelinmesi
olduguna inanmaktadir. 1974'te 150,000 Kibrisl Rum ve 50,000 Kibrish Turk gg¢men olmustur. Buna ek olarak,
1963'te 12,000 Kibrisl Turk, ve 1958'de 4,500 Kibrish Turk gbcmen olmustu.

Journalists are advised to O dnpociloypdpol KakolvTal Gazetecilerin hangi go¢gmenleri
specify which refugees they va S1EUKPLYIOOUY OE TIOLOUG kastettiklerini agikca belirtmeleri
£ are referring to - TIPOOPUYES avapEpovVTaL - tavsiye edilir -
Alternative

Turkish Cypriot refugees / ToupkokumptlotL tpoopuye /  Kibrish Tiirk gégmenler /
Greek Cypriot refugees EAAnvokUTplot mpoouyeg  Kibrisli Rum gégmenler
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Expression

Explanation of
problematic or
sensitive usage

Alternative

Republic of Cyprus Kumplakn Anpokparia Kibris Cumhuriyeti

There is a Turkish Cypriot view that the current Republic of Cyprus is not the Republic of Cyprus established
in 1960, which was a power-sharing agreement with Turkish Cypriots. The power-sharing provisions of the
Republic of Cyprus constitution are suspended (e.g. Greek Cypriot President, Turkish Cypriot Vice-President
with an equal veto. 70:30 contribution to the public service, equal number of judges from both communities
at the Supreme Court) and Turkish Cypriots have not been part of the Republic since 1963. They believe that
referring to the current entity as the ‘Republic of Cyprus' ignores the fact that it is now effectively a Greek-
Cypriot run state.

YTIAP)EL N TOUPKOKUTIPLAKT] drmodin OTL N onpeptvr) Kuttpiakr| Anuokpartia Sev elval n Kumprakr) Anpokpatia
mou 1&puBnke To 1960 n omola ftav pLa ouppwvia katauepopol g eEouatag pe Toug ToupkokuTploug. Ot
SlatdEeic mepl katavopnc g efouoiag Tou Kumplakou Zuvtdypatoc avactdAbnkay kat ot TOUPKOKUTIPLOL Sev
elval pein tng Anuokpartiag amé to 1963 (my. EMnvokUTpLog Mpdedpog, TOUPKOKUTIPLOG AVTUTPOESPOC LE
oo Béro. 70:30 ouppetoyr| otn Anpoaia Yrnpeaola, (0o¢ aplBudg SIkaoTwy oTo AVWTATo AKAThpLO Kal arnd
TL¢ U0 KOWOTNTES), MIOTELOUV TIWE N avapopd atn anuepLr ovIotnTa we «Kumplakr) Anuokpatia» ayvoel to
YEYOVOC OTL Elval TINEOV QTTOKAELOTIKA £va ENNVOKUTIPLOKG KPATOC.

Kibrish Turkler, su anki Kibris Cumhuriyetinin 1960 yilinda kurulmus olan ve bir iktidar paylasimi anlasmasi
olan Kibris Cumhuriyeti olmadigl gortsundedir. Kibris Cumhuriyetinin iktidar paylasimi hiktumleri askidadir
(6rnegin Kibrish Rum Cumhurbaskani, esit veto hakkina sahip Kibrish Ttrk Cumhurbaskani Yardimcisi, kamuda
70:30 orani, Yiksek Mahkemne'de her iki toplumdan esit sayida yargic) ve Kibrisli Turkler 1963 yilindan beridir
Cumbhuriyetin bir parcasi degildirler. Su anki yapiya atfen ‘Kibris Cumnhuriyeti’ ifadesinin kullanilmasinin, bunun
ashinda Kibrisl Rumlarin kontrolindeki bir devlet oldugu gercegini gormezden geldigi goristndedirler.

Agv cuppwvnenke Uzerinde anlasiimig bir

No agreed alternative

eVaAAQKTIKA Abon alternatif yoktur.



Expression

Explanation of
problematic or
sensitive usage

Alternative
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Stolen properties KAeppéveg neplovoieg Galinmis miilkler

Some Greek Cypriot media uses this term to refer to property in the northern part of Cyprus. There is a Turkish
Cypriot view that the use of the phrase ‘stolen property is offensive. They feel that in the circumstances of the
time they were obliged to use Greek Cypriot properties because they had left property back in the southern
part of the island and as 80% of all privately owned land in the northern part of Cyprus is Greek Cypriot owned.
Property left behind by Turkish Cypriots is also being used by Greek Cypriots.

Optopéva E}\?\r]voxunpmm péoa pc(tmq EVnUEPWONG )(pr]chorroLcuv autdv Tov épo WG avagopd oe
T[EpLOUOLClKCi grolxela oto Bopelo pEpoq tng Kurmpou. Ymdpyet n roupkoxunpmm aroyn ot n quon
NG PPACNG «KAEHHEVN l&oxtnma» elval TtpooBAntikn. Miatelouv OTL UTIO TG TIEPLOTACELS TNG moxr]q
UTIoXPEWBNKAY Va XproLHomowmoouy ENNVOKUTIPLAKEG Tieplouoteg, emeldn elyav sykataeibel tnv meploucia
TOUG OTO VOTLO PEPOG Tou vnaLou Kat 6Tt To 80% Tou CUVOAOU TNG LELOKTNTNG yNG oto POpELo pépog T Kumpou
elval LSoktnata EMinvokutplwy. Ta TeplouoLakd ototyela mou eykatahelpBnkay amd Toug ToOUPKOKUTIALOUG
¥pnotorototvtal avtiotoya amd EAANVOKUTIPLOUG.

Bir kisim Kibris Rum medyas), Kibris'n kuzeyindeki mallar icin bu ifadeyi kullanmaktadir. Kibrish Turkler
‘calinmis mulkler’ ifadesini incitici bulmaktadir. Kibrisl Turkler de adanin glineyinde mulk birakmiglar ve adanin
kuzeyindeki 6zel mulklerin %801 Kibrish Rumlara ait oldugu i¢in donemin kosullarinda bu mulkleri kullanmaktan
baska secenekleri olmadigini distinmektedirler. Kibrish Turklerin biraktiklari mulkler de Kibrish Rumlar
tarafindan kullaniimaktadir,

Greek Cypriot properties EAANVOKUTIPLAOKEG Kuzeydeki Rum

in the north / Affected TEpPLOVOieC oToV Boppa / miilkleri / Etkilenmis

properties EnnpeafOPEVEG TIEPLOVOIEG miilkler
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Expression Settlers ‘ETtotKoL Yerlesikler

Onem Tasiyan Kelimeler: Kibris'taki Gazetecilik igin Bir Sozliik

Alternative for people
who arrived between Settlers ‘Emotkol Yerlesikler
1974-1981:

ToOpkoL TIpOCYPULYEG/
ATopa TOUPKIKAG
Kataywyng/Toupkot
vmijkoot/Toupkolt/
Tolpkol Ttov drapevouy
0TO BOpELO TUNHA TNG
Kumpou

Tiirkiye gogmenleri/
Tiirkiye kokenliler/
Tiirkiyeliler/Turkiye
vatandaslar/Kibris'in
kuzeyinde yagayan
Tirkiyeliler

Turkish refugees/ People

of Turkish origin/mainland
Turks/Turkish nationals/
Turkish people/Turks
living in the northern part
of Cyprus

Others, depending
on the category
referred:

1 Hatay, Mete (2005) Beyond Numbers: An Inquiry into the Political Integration of the Turkish 'Settlers' in Northern Cyprus, PRIO Report, 4. Oslo /
Nicosia: PRIO Cyprus Centre.
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Explanation of problematic or sensitive usage

Most Greek Cypriot media refer to the Turkish people living in the northern part of Cyprus as ‘settlers’. The Turkish Cypriot feeling is that this phrase
implies that all the people of Turkish origin living in the northern part of Cyprus have arrived following and as a direct result of the events of 1974.
There is a Turkish Cypriot view that this general ‘'settler’ label is marked by stereotypes and is dehumanizing. The term also has conceptual problems in
that itignores the diversity of the community of Turkish origin in the northern part of Cyprus, and the various and different reasons for their presence.
The Peace Research Institute Oslo - PRIO" proposes that the ‘settler’ term be restricted to those (some 35,000), who came to the island as part of
a joint Turkish/Turkish-Cypriot facilitated settlement policy following the partition of the island in 1974 and continued until 1981 during which time
people coming from Turkey to settle in Cyprus were given benefits such as Greek Cypriot land and properties. Other Turkish nationals have since
migrated to the island on their own initiative, acquiring citizenship through either naturalization or assisted naturalization (e.g. through marriage to
Turkish Cypriots).

Ta MEPLOOOTEPT EMNVOKUTIPLOKA HEC EVNHEPWANG avapépovtal atoug Tolpkoug Tou {ouv oto Bopelo pépog tng KUMpou we «£ETolkougy. H
ToUpKOKUTIpLaKn aloBnan elval ot autr n wpdon unodnAol Mwg Aol oL KATOLKOL TOUPKLKAG Kataywyrg ou {ouv oto Bopelo pépog Tng Kumpou
£pBagav HETA KaL WG APETO AMOTEAETHA TWV YEYOVOTWY TOU 1974, YTIAPYEL N TOUPKOKUTIPLAKN Aroyin OTLQUTH) 0 YEVIKOG OpOg «ETTOWKO L Xapaktnplfetal
ané grepedTuTa Kat lvat avrBkn. O 6pog €xeL eTTlong evvolohoyikd TpoPArata SeSopévou atL ayvoel Tnv TolKIAGpopgla TNG KoWATNTAG TOUPKLKNG
Kataywyrig oto BOpeLo PEPoG TG KUTpou, kat toug SLdpopoug Kal Stapopetikoug Adyoug tapouclag toug. To Ivatitouto Epeuviv Elprivng Ooho
-- PRIO" mpoteivel va TepLopLatel 0 0pag «ETalkows Ot exkelvoug (Tiepimou 35.000) ol omolol fpBav oto vnol Ta mpwta Xpovia HETd To SlaywpLouo
ato mhalolo pLag Kowrig ToALTLKrG SLEUBETNONG SleukoAUVaEWY ToUPKWW/TOUPKOKUTIPLWY TIoU akoAoUBNoE To Slaywploué Tou vnatol to 1974 kal
ouvexlatnke péypLto 1981, katd tnv omola oL AvBpwrtol Tiou épxovtav ano tnv Toupkia yia va eykaragtabBolv otnv Kumpao eAdpBavav ogein, omuwg
EMNVOKUTIPLAKN Y Kat TIEpLoualeg. AMOL TOUPKOL UTINKOOL EXOUV HETAVAOTEVUOEL OTO VNal He SLKN Toug TTpWToBouAla, amoKTwvTag UninkootnTta elte
pEQw TIOALTOYpAgnong elte péow umoBonBoupevnc TOALTOYPAPNONG (TLY. HEOW YAUOU e TOUPKOKUTIPLO/a).

Cogu Kibris Rum medyasi, Kibris'in kuzeyinde yasamakta olan Tirklere atfen ‘yerlesik’ ifadesini kullanmaktadir. Kibrish Turkler, bu ifadenin, Kibris'in
kuzeyinde yasayan tlm Tlrkiye kdkenli insanlarin, 1974'Un ardindan ve 1974 olaylarinin dogrudan bir sonucu olarak geldiklerine isaret ettigini
distinmektedirler. Bu genel ‘yerlesik' taniminin, insanlari basmakalip bir kategoriye soktugunu ve kisiliksizlestirdigine inanmaktadirlar. Bu ifade
kavramsal acidan da sorunludur ¢unkl Kibris'in kuzeyindeki Turkiye kokenli insanlarin cesitliligini ve orada bulunmalarinin birgok farkli nedenini
gormezden gelmektedir. Oslo Baris Arastirmalari EnstitUsi - PRIO? ‘yerlesik’ ifadesinin 1974'te adanin bolinmesinin ardindan baslayan ve 1981'e
kadar devam eden Turk/Kibris TUrk ortak iskan politikasi cercevesinde adaya gelen (yaklasik 35,000) ve Kibris Rum arazi veya mulkleri gibi menfaatler
edinen kisiler icin kullaniimasini onermektedir. Diger Turk vatandaslar adaya kendi inisiyatifleri ile gelmis ve Kibrisli Tlrklerle evlenme yoluyla veya
baska yollarla vatandaslik elde etmislerdir.
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Explanation of
problematic or
sensitive usage

Alternative

Terrorist Organization Tpopokpatiki Opyavwon EOKA Terr Orgiitii
EOKA

of EOKA

(See also EOKA liberation struggle)

Some Turkish Cypriot journalists call EOKA (National Organisation of Cypriot Fighters) ‘terrarist’ because of the
armed campaign it pursued against the British, Turkish Cypriots, and even certain Greek Cypriots. However,
there is a Greek Cypriot view that EOKA was a Greek Cypriot organisation that fought British colonial rule
to liberate Cyprus and to unite the island with Greece (Enosis). Even though Enosis was not achieved, the
majority of Greek Cypriots believes EQOKA to be the organisation that achieved the end of colonialism and the
independence of Cyprus. Calling EOKA a 'terrorist organisation’ is offensive for many Greek Cypriots.

Oplopévol TOUPKOKUTIPLOL SNUOCLOYPAPOL aroKaAOUY «TPOPOKPATIKY opyavwany Tty EOKA Adyw Tng
gvomhng ekotpatelag mou SLefryaye evaviiov twy Bpetavwy, Twv TOUPKOKUTIPLWY, akopn Kal opLopévwy
EAAnvokunplwy. Qotdoo, uttdpyel n edMinvokuTiplakn aron ot n EOKA rjtav eANANVOKUTIPLAKY 0pyavwaorn
TIOU TIOAEUINCE T BPeETavikr| anolkiakn kuplapyla yia va eAeuBepwioeL Tnv KUTPO Kal va evwaeL To vnol pe tnv
EANGSa (Bvwolg). Mapoio ou n Bvwolg Sev emitelyBnke, n mhetovdtnta twy EAnvokutplwy Tioteel 6tL n
EOKA elval n opyavwan n omola ETuye Tov TEpPatiopo Tng anotkiokpartiag kat tnv avekaptnota tne Kumpou.
To va anokaheltal  EOKA “tpopoxpatikr) opyavwon” eivat TpoaBAnTkd yia ool EAVoKUTIpLOUGE,

Baz: Kibrish Turk gazeteciler, EOKA'dan (Kibrishilarin Milli Miicadele Orgutd) ingilizlere, Kibrish Turklere ve hatta
bazi Kibrisli Rumlara karsi uyguladigl silahli kampanya nedeni ile ‘terérist’ diye bahsetmektedir. Ancak ¢ogu
Kibrisli Rum, EOKA'nin Kibris't 8zglrlestirmek ve Yunanistan'a baglamak amaciyla ingiliz sémirge yénetimi ile
mucadele eden bir Kibris Rum érgitd olduguna inanmaktadir. Enosis elde edilmemis olsa da, bircok Kibrish
Rum EOKA'nin somirge yonetimine son veren ve Kibris'in bagimsizligini saglayan orglit olduguna inanmaktadir.
EOKA'ya atfen 'terorist’ ifadesini kullanmak birgok Kibrisli Rum agisindan inciticidir.
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Terrorist Organization Tpopokpatikn Opyavwon

of TMT T™T TMT Terér Orgiitii

Some Greek Cypriot media refer to the Turkish Cypriot guerrilla organisation TMT (The Turkish Resistance
Movement-Organisation), which was formed to counter EOKA as ‘terrorist’ TMT was mainly active from 1958-
1974 and promoted the partition of Cyprus. There is a Turkish Cypriot view that this term is offensive. They
believe that TMT was defending the lives of Turkish Cypriots and trying to prevent the island’s union with
Greece, and that its activities were a response to the threat to their community from EOKA.

OpLopgva ENANVOKUTIPLOKA PEoT EVNUEPWONGC QVaPEPOVTAL 0TV TOUPKOKUTIPLOKN 0pyavwaon avtaptwy TMT, n
omola SnuLoupyriBnke ywa va avtipetwitloet tnv EOKA, we «tpopokpatiki». H TMT SpagtnplomowrBnke kuplwe
petaky 1958-1974 kat tpowBouoe tn Suyotéunon tne KUtpou. YIApKEL N TOUPKOKUTIPLAKT) Artogn 6TL 0 0pog
autog elval TipoofANTKGE. Miotebouv Ot N TMT uttepacTiotnKe TS LWEG Twy ToupkokuTiplwy kat TipoaTiabouoe
va arotpedel TV vwon Tou vnoloU P tnv EAAGSa Kat OTL oL Spactnplotnies Tng avianokpivovtavy atny
amewin yua Ty Kowotntd toug and tnv EOKA.

Bir kisim Kibris Rum medyasi EOKA'ya karsi mucadele etmek icin kurulan Kibris Turk gerilla drgatd TMT'ye (Turk
Mukavernet Teskilat)) atfen ‘terorist’ ifadesini kullanmaktadir. TMT esasen 1958-1974 yillari arasinda aktif olmus
ve Kibris'ta taksimi savunmustur. Bircok Kibrish Turk bu ifadeyi incitici bulmaktadir. TMT'nin Kibrish Turklerin
hayatini koruduguna, adanin Yunanistan ile birlesmesini engellemeye calistiina ve faaliyetlerinin EOKA'nin
Kibris Turk toplumuna karsi tehditlerine yanit vermek amacinda olduguna inanmaktadirlar,
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The Turkish /Turkish ToupKLkA TIAEUPA Tiirk/Kibnis Tiirk tarafi
Cypriot side (geographically) (yewypagpikd) (cografi anlamda)
The Greek / Greek Cypriot ~ EAAnvikr mAgupa Rum tarafi / Kibris Rum
side (geographically) (vewypagpikd) tarafi (cografi anlamda)

(See also: North Cyprus, South Cyprus)

When these phrases are used in reference to geographic areas, there is a Greek Cypriot view that they imply
the existence of two separate states on the island. However, these phrases would be acceptable for most
Greek Cypriots when used in reference to the different administrations. For example: The Turkish Cypriot side
lifted a decades-old travel ban between the northern and southern parts of the island in 2003.

Otav xpnoLpomolouvTal QUTES OL (PPACELS OE OXECN LE TG YEWYPAPLKES TIEPLOXEG, UTIAPXEL N EMNVOKUTIPLAKN
arodn ot uodniwvouv Tnv Unapn Suo Eexwplotwv kKpatwv oto vnol. (Qotooo, autes oL ppacelg elval
QIMOSEKTEG YLA TOUG TIEPLOCOTEPOUG EAANVOKUTIPLOUG OTav XPNOLUOTIOOUVTAL COE OXECN ME TLG SLAPOPEC
Slowknoels. MNa mapddelypa: H toupkokutiplakr| Theupd rfpe to 2003 pua SLApKELaS GEKTETLWY amayOpeUan
tafidwy avapeoa oto BOPELS Kal TO VOTLO PEPOE TOU VNoLou.

Bu ifadeler cografi alanlara atfen kullanildigl zaman adada iki ayr devletin varligini isaret ettikleri yonUnde bir
Kibris Rum gorusu vardir. Ancak bu ifadeler farkli idarelere atfen kullanildiginda bir cok Kibrisli Rum igin kabul
edilebilirdir. Ornegin: “Kibris Tiirk tarafi, Kibris'in kuzeyi ile giineyi arasinda onyillar boyunca devam etmis olan
dolasim yasagini 2003'te kaldirdi.”"

The northern part of To Bopelo PEPOG TNG Kibris'in kuzeyi, Kibris'in

giineyi

Cyprus, The southern part Kurmpov, To voTio HEPOC

of Cyprus g Kompou



Expression

Explanation of
problematic or
sensitive usage

Alternative

Words That Matter: A Glossary for Journalism in Cyprus
AEEeLg mou exouy onpacia: Mwoodpto yia Tn dSnyoctoypapia otny Konpo 5 0
Onem Tasiyan Kelimeler: Kibris'taki Gazetecilik Igin Bir Sozliik

TRNC (state, government TABK (kpétog KKTC (devlet, hiikiimet
and all institutions) KUBEpvNon Kat Qopeic) ve tiim kurumlar)

The official name of the unrecognised state in the northern part of Cyprus is the Turkish Republic of Northern Cyprus-
TRNC. The Greek-backed military coup in 1974 had the intention of uniting the island with Greece and prompted a
Turkish military operation in Cyprus. This resulted in the geographic division of the island with most Greek Cypriots
fleeing to the southern part and most Turkish Cypriots fleeing to the northern part of Cyprus. Turkish Cypriots made a
unilateral declaration of independence in 1983, which was only recognized by Turkey. The UN Security Council adopted
Resolution 541 which deemed this declaration of independence as legally invalid and called on all states not to recognize
any Cypriot state other than the Republic of Cyprus. Most Greek Cypriots find the use of this phrase offensive.

To enlonyo dvopa Tou pn avayvwpLopévou kpAtoug ato Bopelo pepog tng Kurnpou elvat «Toupkikr Anupokpatia tng
Boperag Kunpou-TABK». To atpatiwtikd npagkarnua nou unootnplxBnke and tnv EAASa to 1974 elye tnv nipdBeon va
EVWOELTO Vol HE TNV EAMGSa kat TIpOKAAECE TNV TOUPKLKF CTPATLWTLKN £TLXElpnon otnv KUTipo. AUTO Eiye we anotéheopa
TN YEWYPAPLKA SL0TOUNGN TOU VNoLoU, PE ToUC TEPLOaATEpOUS EAMNvokuTploug va gelyouv Tpog To VOTLO pépog
KOL TOUG TIEPLOCATEPOUG TOUPKOKUTIPLOUG Va (PEUYOUV TIPOG To Bopelo pépog tng Kumpou. Ot ToupkokUTIpLoL ékavay
povopepr) avakripugn avekaptnalag to 1983, n onola avayvwplotnke pdvo and tny Toupkla. To ZupPoliio Acpaielag
Tou OHE ef¢dwoe tnv amdgaon 541 n orola ekplve OtL autr| n Sfiwon avelaptnotag elval voptkd akupn Kat KAAege
oAa ta kpdtn va pnv avayvwploouy Kaveva KUTIpLakd KpATog eKTOg Ttng Kumplokng Anpokpatiag. O Tieploodtepol
EMnvokUTipLoL Bplokouy Tn xprion autrg tng epaong TtpoaBAnTLLr.

Kibris'in kuzeyindeki taninmayan devletin resmi adi ‘Kuzey Kibris Ttrk Cumhuriyeti -KKTC'dir. 1974'te aday! Yunanistan'a
baglamak amaciyla gerceklestirilen Yunanistan destekli askeri darbe, TUrkiye'nin Kibris'a askeri bir operasyon yapmasina
yol agmistir. Bu, adanin cografi olarak bolinmesine, ¢ogu Kibrisli Rum'un Kibris'in glneyine, ¢cogu Kibrish Turk'Un de
Kibris'in kuzeyine kagmasina neden olmustur. Kibrish Turkler 1983 yilinda tek tarafli bagimsizlik ilan etmislerdir. Bu devlet
sadece Turkiye tarafindan taninrmistir. BM Guvenlik Konseyi 541 sayili kararinda bu bagimsizlik ilanini yasal clarak gecersiz
ilan etmis ve tim devletlere, Kibris'ta Kibris Cumhuriyeti disinda bir devleti tanimamalarn gagrisinda bulunmustur. Bircok
Kibrisl Rum bu ifadenin kullaniimasini incitici bulmaktadir.

Agev cuppwvnonke Uzerinde anlagiimig bir

NosueSHiEIS e e evaAAakTikn Avon alternatif yoktur.
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Turk / Greek 0 Tovpkog / o' EAAnvag  Tiirk / Yunan veya Rum
(In singular form) (xprion wg evikog aplBpoc) (Tekil halde)

Although it is used in singular form, it means all of the people, and therefore implies that all of them are
the same. The use of the word Turk’ as a synonym for Turkish Cypriots and ‘Greek’ as a synonym for the
Republic of Cyprus or Greek Cypriots is offensive because it is often used with a negative connotation and in a
dehumanizing manner,

Mapdho Tou ypnoluoToleiTal otov eviko aplBud evvoel dAoug Touc avBpwmoug Kat, EMTOUEVWC, UTIOVOEL OTL
«OAOL TouG» Elval ot (SloL. H yprion tng AEEnG “ToUpkog” WG CUVWVULO Twv TOUPKOKUTIPLWY Kat Tou «EAAnvacs
WC CUVWVURO Twy EAAnvokuTplwy tng Kumiplaknc Anpokpatiag sivatl TpoofAnTikoe, SLotL xpnotpomoteital
QUYVA LIE pVNTLKI £wwoLd Kal Katd avriBko TpoTo.

Buifade, tekil olarak kullaniisa da tum insanlar kastetmekte ve dolayisiyla hepsinin ayni oldugunu ima etmektedir.
Turk' kelimesinin Kibrish Turkler, Yunan' veya ‘Rum’ kelimelerinin Kibrish Rumlar veya Kibris Cumhuriyeti icin
kullaniimasi inciticidir cinku genelde olumsuz bir cagnisimla ve kisiliksizlestirici bir sekilde kullamimaktadir.

Turkish Cypriots, Greek ToupkokUOTIpLOL, Kibrish Tiirkler, Kibrish

Cypriots EAAnvokUTIpLOL Rumlar
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Expression Turkish Cypriot People  Toupkokumplako¢ Aaog Kibris Tiirk Halki

(See also Greek Cypriot people)

The term ‘people’ when used to refer to Cypriots of all communities it is not offensive. There is a Greek Cypriot
view that when the term ‘people’ is used for Turkish Cypriots, it implies that Turkish Cypriots have the right to
self-determination and may have the right to exclude Greek Cypriots in any future decision concerning the

island.
Explanatlo_n of O 0pog «hadcy, dTav XPNOLOTIOELTAL yia va avagpeépeTal otoug KUTIpLoug OAwv Twy KowoTnTwy, Sev elval
pro blematic or TIPooPANTLKOG. YTMAPXEL N ENANVOKUTIpLOKN drodn OTL Otav o Opog «AdoC» XprolpoToLETal yla Toug
.y ToupkoKUTIpLOUG, anpalvel Ot ol TOUPKOKUTIPLOL £40UV To Sikalwpa va arnokieloouv toug EMnvokUTpLoug
sensitive usage aTo OTOLASATIOTE PEANOVTLKY artdpaacT) OYETIKA Pe To vnal.

‘Halk' kelimesi Kibris'taki tum topluluklara atfen kullanildiginda incitici degildir. Sadece Kibrish Turkler icin
kullanildiginda, Kibrish Turklerin self determinasyon hakki oldugu ve ileride adanin gelecegi ile ilgili bir kararda
Kibrish Rumlari dislama hakkina sahip olabilecegi yonunde bir Kibris Rum gorisi vardir.

Turkish Cypriot ToupKoKUTIPLAKN)

Alternative Kibnis Tiirk toplumu

community Kowvotnta
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Alternative

Turkish Cypriot regime T/k kaBeoTWG Kibris Tiirk rejimi

The modern usage of the word ‘regime’ often gives the term a negative connotation implying an authoritarian
government or dictatorship. In light of this, there is a Turkish Cypriot view that using this term implies that they
are living under a dictatorship or authoritarian rule.

H oUyxpovn xprion tg AeEng kabeotwg ouyva Slvel otov dpo pla apvnukr anuacla Tou urodnAwvel pa
autapyki kuBépvnaon n Siktatopia. Ymd to nplopa autd, UNApYEL N ToupKoKUTIpLakn drodn ot n xprion
autou tou opou anualvel ot ouv und Siktatopla f eEouataotikn kuplapyla.

‘Rejim’ kelimesinin modern kullamminmin genelde olumsuz bir ¢agrisimi vardir ve otoriter bir hukimeti veya
diktatorligu cagrstirmaktadir. Bunun isiginda, bu ifadenin kullaniimasinin Kibrish Turklerin diktatorluk altinda
veya otoriter bir rejimde yasadiklar) imasi icerdigine dair bir gorus vardir,

Turkish Cypriot TouvpKoKLTIPLAKN

Kibris Tiirk yonetimi

administration dloiknon
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Turkish Cypriot insurgence / T/k avtapoia/ Kibris Tiirk isyan: / Kibris

Expression Turkish mutiny Toupkavtapoia Tiirk baskaldirisi

Most Turkish Cypriots are of the view that referring to the 1963 incidents as a Turkish Cypriot uprising’ does
not reflect the reality. The phrase implies that Turkish Cypriots rebelled against the state and left institutions of
Republic of Cyprus under normal and settled conditions. The Turkish Cypriot feeling is that they were targeted
by powerful forces in Greek Cypriot society with the aim of ousting them from the governance of the Republic of
Cyprus and reducing their status from one of co-founder to that of a national minority. At the time, administrative
tensions began between the two communities, the security situation deteriorated rapidly and inter-communal
clashes began. As a result, Turkish Cypriots withdraw from all state organs and moved into enclaves throughout
the island.

OL neploodtepol ToupkokUTpLot Bewpoly OTL N avaopd ota eneLoodia Tou 1963 we ToupkokuTiplakr eEéyepan
i Sev QuTIKOTOTITALZEL TNV TpaypatkéTnTa. H ppdan umodnAwvel &TL oL TOUPKOKUTIPLOL EMAVACTATNOaY EVAVTIOV
Explanatlon of Tou Kpdtouc kal apnoav ta Beapikd dpyava tng Kumplakig Anuokpatiag und KavVOUIKEG KAl TAKTOTIOUNEVES
roblematic or ouvBrKeg. To TOUPKOKUTIpLOKS alaBnua elval 6TLrTav oTdyog LoYUpWY SUVANEWY OTNY EANVOKUTIDLOKT Kowwvia
p HE OKOTIO va TOUG amopakpuvouy ard tn StakuBépvnaon tne Kunplakric Anpokpartlag kaw va Jeroouy To KaBEaTWG
sensitive u sage TOUG, amd ouvidpuTr| g€ eBvIKN pelovoTnTa. Ekelun tnv Tieplodo dpyloav SLOKNTIKEG evtaoelg petafl Twy SUo
KOWOTATWY, N Katdotaan tng aopalelag embelviubnke ypriyopa Kal Eéomacav SLaKOWVOTIKEG OUYKpOUOELS. (g
amoTéAsapa, oL TOUPKOKUTIPLOL OTIoXWRNoay amd OAa Ta KpaTika opyava Kal JetakivriBnkay oe BUAaKEC os dAo

to vnol.

Cogu Kibrisli Tlrk, 1963 olaylarini bir ‘Kibris TUrk isyani’ olarak degerlendirmenin gercegi yansitmadig gorusindedir.
Bu ifade, Kibrisli Turklerin devlete karsi ayaklandiklari ve normal ve duzenli kosullarda Kibris Cumhuriyetinden
ayrildiklar imasini icermektedir. Kibrislh Turklerin hissiyati ise, Kibris Cumhuriyeti ydnetiminden dislanmalari ve es-
kurucu statUsunden azinlik statUstne indirgenmeleri amaciyla Kibris Rum toplumundaki gigld odaklarca hedef
haline getirildikleridir. O dénemde, iki toplum arasinda y&netim konusunda gerginlik baslamis, givenlik kosullar
kotllesmis ve toplumlar arasi catismalar baslamistir. Sonug olarak Kibrish Tlrkler tim devlet organlarindan
cekilmis ve adanin farkli yerlerindeki enklavlarda yasamaya baslamislardir

ALOKOLVOTLKEG

Alternative Intercommunal conflict S OUKE DAt

Toplumlar-arasi ihtilaf
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Turkish Invader Toupkog EloBoAéag istilac Tiirk

(See also: invasion, occupation)

This term is used by some Greek Cypriot media and refers to those elements within the Turkish army/state of
1974 who ordered and implemented the Turkish military operation. There is a Turkish Cypriot view that this
term is controversial when used to describe in general the Turkish military operation in 1974 in a way that
disregards Turkey's right to intervene under the Treaty of Guarantee and diminishes the fact that it happened
in response to a Greek-backed military coup that overthrew the President of the Republic of Cyprus with the
intention of uniting the island with Greece.

AuTOG 0 OpoG XprOLUOTIOLELTAL aTd HEPLKA EAANVOKUTIPLAKA HECQ EVNHEPWOTG KOL QUOPEPETAlL OF ekelva
Ta oToLyeld ToU TOUpKIkoU atpatol / kpdtoug Tou 1974, ta omola Siétafav kat uhomolnoav TV TOUPKLKA
OTPOTLWTLKY EMLYELpNOrN). YIAPYEL N TOUPKOKUTIPLOKY Aroyn OTL 0 0pog autog elval apgieydpevog otav
¥pnowomoteltal yia va Teplypael YEVIKA TNV TOUPKLKT| OTPATIWTLK EMLXelpnon To 1974 pe TpdTTo TIou ayvoel
To Sikalwpa tng Toupkiag va apépBeL katw amod T ZuvBrikn Eyyuroewy Kat PEWWVEL TO YEYOVOG OTL CUVERH o€
amavtnon evog umoatnpL{dpevou and Tnv EAMASa otpatiwtikol TipaELKomratog oy aveTpeWe Tov TIpoeSpo
NG Kutplakr|g Anpokpartiag pe mpodean va evigel To vnol pe v EAAada.

Bu ifade baz Kibris Rum medyasi tarafindan 1974 Turk askeri operasyonunun emrini veren ve uygulayan Turk
ordusu/devleti unsurlarina atfen kullanilmaktadir. Bu ifadenin genel olarak 1974 Turk askeri operasyonundan
bahsetmek icin kullanildiginda tartismall olduguna dair bir Kibris Turk gordsd vardir. Bunun, Garanti Antlasmasi
kapsaminda Turkiye'nin mudahale hakkini dikkate almadigini ve operasyonun Kibris Cumhuriyeti'nin secilmis
cumhurbaskanini devirmeyi ve Kibris' Yunanistan'a baglamay amacladig gercegini gormezden geldigine
inanmaktadirlar.

Toupkia / TOUPKIKOG
OTPATOG / TOUPKLKN

Turkey / Turkish army /

Tirkiye / Tiirk ordusu /

Turkish government Tirkiye hikiimeti

KuBépvnon
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Words That Matter: A Glossary for Journalism in Cyprus
AEEeLg mou exouy onpacia: Mwoodpto yia Tn dSnyoctoypapia otny Konpo
Onem Tasiyan Kelimeler: Kibris'taki Gazetecilik Igin Bir Sozliik

Turks of Cyprus Ot Tovpkot tng Kompou Kibris Tiirkleri

This term is sometimes used to refer to Turkish Cypriots. Turkish Cypriots originate from the Ottoman conquest
ofthe island in 1571. Turkish Cypriots have a unique Cypriot culture and identity that is different from the Turks
from Turkey. There is a Turkish Cypriot view that using the term Turks of Cyprus' to refer to them disregards
the fact that they are culturally different from the Turks of Turkey. It is interpreted as an attempt to undermine
their unigue identity and, therefore, is offensive.

O dpog autog ypnoluoToteltal HEPKEC YPOpEC WG avapopd otoug ToupkokUTploug. OL ToupKoKUTIPLOL
TIPOEPYOVTAL amd TNV oBWHAVLKT) KATAKTNOn Tou vnatoU To 1571. OL TOUPKOKUTIPLOL £0UV Eva HovasLko
KUTTPLOKO TIOALTLOHO KaL TAQUTOTNTA SLaYOpPETLKG aTo Toug ToUpKoug TNg Toupkiag. YTTApXEL N TOUPKOKUTIPLOKT
aroin OTL n Xprion Tou opou «ToupkoL TNg KUTpou» wg avawopd otoug ToUPKOKUTIPLOUG TTapaPAETEL TO
yEYOVOG OTL lval TIOALTLOTLKA SLapopeTikol amd toug Toupkoug TNg Toupklag. EppnveETal we pla mpoomdabela
UTTOVAHIEUANG TNG HOVaSLKRG TAUTOTNTACG TOUG KAl WG £K TOUTOU elvat TpooBANTIKAG.

Bu ifade bazen Kibrisli Turklere atfen kullanimaktadir, Kibrish Turklerin adadaki varlig 1571'de Osmanlilarin
adayi almasl ile baslamistir. Kibrish Tarklerin Turkiye'deki TUrklerden farkli olan 6zgln bir Kibris kultdra ve kimligi
vardir, ‘Kibris'in Turkleri" ifadesinin kiltUrel olarak Tarkiye'deki Turklerden farkl olduklarini gormezden gelen bir
ifade olduguna dair bir Kibris Tlrk gérist vardir. Bunu, 6zgin kimliklerini onemsizlestirme olarak gormekte;
dolayisiyla incitici bulmaktadirlar,

Turkish Cypriots TouvpkokUTpLOL Kibrish Tiirkler
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